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. Lexic ramader en documents valencians del segle XIV1 

1.- Introducció 

L'objectiu en estudiar ellexic d'aquesta mena de documents és doble: en pri­
mer lloc, i partint dels estudis de Germa Colón, perfilar la documentació lexica en 
texts no literaris (vide més avall) d'alguns termes no estudiats pel nostre filoleg, i 
en segon lloc, tractar d 'esclarir les etimologies no estudiarles partint dels texts en 
llatí - bé íntegres, bé intercalats- d'alguns documents. 

La publicació de diversos treballs2 (llibres i articles) d'historia medieval que 
apleguen documents histories (no «literaris») referents a aquest aspecte tradicional 
de l'economia de les terres valencianes septentrionals, vigent encara avui dia en 
menor mesura si es vol, m'ha empés a analitzar-ne ellexic, en algun cas poco gens 
conegut pels nostres filolegs, així com també mínimament enregistrat pels nostres 
diccionaris. Com que fóra impossible d'estudiar «tots» els documents referents al 
món de la ramaderia publicats fins avui, he consiélerat que n'hi hauria prou amb 
l'analisi lingüística d'uns pocs per fer-nos una idea dellexic ramader en documents 
valencians, especialment el de les comarques septentrionals, durant el segle XIV. 

2.- Animalia grossa nec minuta 

Davall aquesta expressió, que apareix en un documenten llatí de 1313 (vide 
Sánchez Almela, 1985: 241.10), analitzaré diversos termes referits al bestiar, com 
ara la relació entre bestia.r-ramat-ganado, que conformen la cabana (avui, 

l. Aquest treball forma part del projecte d ' investigació La cultura catalana medieval y moderna en 
la tradición manuscrita e impresa, Proyecto de Investigación nº PB98-1193-C03-03 del Ministerio de 
Educación y Ciencia. 

2. Vide a la bibliografía els treballs referits a aquest aspecte de la nostra historia d'on he tret la 
informació. 
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«cabanya» ), terme que fa referencia a un número de caps de bestiar no determinat 
ben bé. A remarcar en els texts, expressions com ara bestiar exarrat (Díaz, 1987: 
263 .8-12-30; any 1358), bestiar radiu (Díaz, 1987: 263.8-12-32, 264.1-8-19; any 
1358) i bestiar mostrench(Díaz, 1987:263.30-32, 264.1-8-19-28-32-39; any 1358; 
Revest, 1957: 235.1-8; any 1390), o bé bestiar de tresnuyta (Sánchez Adell, 1992-
93: 369.24-25; any 1303), bestiar de corral (Sánchez Adell, 1992-93: 369.24; any 
1303), bestiar strany (Sánchez Adell, 1992-93: 370.1; any 1318; 371.34; any 1329; 
375.11; any 1377; 379. 17; any 1382; 384.4; any 1384), i també bestiars grossos 
(Sánchez Adell, 1992-93: 372.2; any 1375; Guinot, 1992-93: 268.42-44-45 -47-50, 
269 .2-13; any 1382; Sánchez Adell, 1986: 332.7; any 1390; Revest, 1957: 235.12; 
any 1390), aquest sintagma apareix també en llatí davallla forma bestiare grossum 
ve! minutum (Sánchez Almela, 1985: 146.2; any 1350) i també amb el sinonim que 
dóna nom a aquest apartat, és a dir, animalia grossa nec minuta (Sánchez Almela, 
1985: 241.10; any 1313), bestiars menuts (Sánchez Adell, 1992-93: 375.11; any 
1377; Guinot, 1992-93: 268.42-44, 269.2-13; any 1382; Sánchez Adell, 1992-93: 
332.8; any 1390; Revest, 1957: 229 .24, 233 .23, 235 .12-26; any 1390; Sánchez 
Almela, 1985: 146.2; any 1350; 241.10, any 1313). Aquests exemples darrers estan 
en llatí (ut supra), i bestiars majors (Sánchez Adell, 1992-93: 383.9; any 1384; 
Revest, 1957: 230.15, 232.5, 233.30; any 1390). Algunes d'aquestes expressions, 
com acabem de veure en els exemples anotats més amunt, tenen la correspondencia 
llatina en els documents analitzats ací: animalia grossa nec minuta, o el seu 
corresponent bestiare grossum ve! minutum; ganata sive bestiaria o bestiaria sive 
ganata, i és igual la col-locació del substantiu. Cal remarcar-ne també, al costat 
d'aquests termes, uns altres: bestiaria ablata (Sánchez Adell, 1986: 321.20; any 
1327), i ganato ablato (Sánchez Adell, 1986: 321.31; any 1327). 

2.1. Pel que fa al mot ganado, el trobem documentat en texts llatins des del segle 
XI. Du Cange afirma que és un terme propi d 'Hispania ( «Ganata. ex Hispanico 
Ganato», 'Grex ') especialment aplicat al bestiar gros ( «armentum» ), i molt abundós 
segons aquest diccionari en documents hispanics (cfr . GMIL, IV: 22). Apareix ja a 
Las Glosas Emilianenses llatinitzat davall la forma ganato. Ja en castella, ganado 
es documenta al segle XI (1 07 4) pero amb el significat primitiu de 'ganancias', 'bie­
nes'. Al poema del Cid (s. XII) ja hi apareix amb el nostre significat de 'ramat' (cfr. 
DCECH, s.v. ganar; vide encara DME, 11: 1186). Els documents ací analitzats el 
recullen en llatí, castella i ca tala. El document més primerenc que l' enregistra és 
un text llatí de 1327, datat a Morella: pascerent ganata sua (Sánchez Adell, 1986: 
320.11), ganata sive bestiaria (Sánchez Adell, 1986: 321.1), bestiaria sive ganata 
(Sánchez Adell, 1986: 321.2), ganato ablato (Sánchez Adell, 1986: 321.31). Apareix 
també en un text de 1341, a Terol: ganata si ve bestiaria s.ua pascere (Sánchez Adell, 
1986: 322.29), ganata sive bestiaria (Sánchez Adell, 1986: 323.1, 323.16), sua 
ganata pascebant (Sánchez Adell, 1986: 322.2), bestiaria sive ganata (Sánchez 
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Adell, 1986: 323 .19). En aquest text de Terol de 1341, es documenta també en 
castella coma sinonim de bestiar, que seria la forma aragonesa (Borao, 1859: 127): 
paxer sus ganados si quiere bestiares (Sánchez Adell, 1986: 324.18), los dichos ga­
nados (Sánchez Adell, 1986: 324.44), los ganados montados (Sánchez Adell, 1986: 
324.45) . Un any després, en 1342, és documental en un text procedent de Daroca: 
ganados (Sánchez Adell, 1986: 328.5 ipassim). Nogensmenys, hem d'esperar fins 
a 1390 per documentar-lo en un text catala: ganado o bestiar (Revest, 1957: 229.9), 
lo bestiar o ganado (Revest, 1957: 229.12), número de besiiar o ganado.(Revest, 
1957: 229.14). El laude arbitral que publica Lluís Revest coma apendix a l'edició 
del Libre de Ordenacions de la vila de Castelló de la Plana és l'únic document de 
tots els despullats en que apareix la forma ganado, castellanisme molt antic3 (vide 
més amunt la documentació) que penetra en la nostra llengua molt probablement a 
través de !'aragonés (cfr. Colón, 1960a: 289; Gimeno Betí, 1995: 85). Sembla que 
1 'únic document «literari» que enregistra aquest castellanisme és un Sermó de sant 
Vicent Ferrer: 

«¿E és deguna cosa que sie més profitable que Déus? No, car vehets vosaltres llauradors 
que de un gra que sembrau vos en done cent. El! vos creix tots los béns: camps, vinyes, 
ganados, e tot vos ó done, e tot ó multiplique»4 (ENC, III, p. 185.32; cfr. també Schib, 
1977). 

Finalment, cal fer esment del sintagma llatí ganato ablato (que apareix en un 
document de 1327 datat a Morella) a través del qual el text es refereix al bestiar 
sostret: 

«vulumus juramento et juxta id restitucionem eis fieri de ganato ablato tatxacione 
judiciariua precedente» (Sánchez A del!, 1986: 321.31 ). 

2.2. Respecte a bestiar, mot habitual en catala pera referir-se al conjunt d'ani­
mals de pastura, cal dir que és la forma general en tots els documents ací analitzats, 
llevat del cas de ganado esmentat més amunt. El Du Cange també l'enregistra com 
a forma sinonima de bestiare 'pecus' (GMIL, 1: 645), aquesta forma, documenta­
da als Furs d'Osca (any 1247), sembla ésser !'habitual en aragonés antic, al costat 
de bestiar (ut supra). Cal afegir que, així mateix, el Du Cange remet bestiare als 
termes bestagium i bestale, sinonims de les formes esmentades (cfr. GMIL, I: 644). 
Per una altra banda, en aquests documents hi apareix també el terme ramat com a 
sinonim de bestiar: 

3. No hi ha cap mossarabisme <<rebrotat», com opinava J. Coromines (DECLC, l : 784, nota 10); es 
tracta d'un ciar castellanisme penetrat en el catala de Valencia a través deis contactes ambla ramaderia 
transhumant castellana (Conca, sobretot) i aragonesa (vide Gimeno Betí, 1995, i Sánchez Adell , 1986, 
entre altres). 

4. Informació que dec a l'amabilitat de Germa Colón. 
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« . . .li ha furtades VII cabeces de ovelles les quals al dit en Matheu foren falte jades del 
seu bestiar per lo herbejador del dit comanador, e les quals diu que furta e s.en mena 
del ramat o bestiar .. . >> (Sánchez Adell, 1992-93: 385 .7, any 1386). 

tot i que en un altre document hi resta ben clara la diferencia: 

« . .. an donada per justa una pena o penyora que los guardadós d.aquí havien feta de un 
moltó de un ramat de bestiar de homens d.AlcalL . >> (Sánchez Adell, 1992-93 : 383.3, 
any 1384). 

M' ocuparé ara dels sintagmes bestiar exarrat, bestiar radiu, i bestiar mostrench. 
Pel que fa a l'adjectiu exarrat, diré que, de tota la documentació analitzada, tan sols 
ha estat enregistrat al document XL VIII de la serie de documents que apareixen a 
E. Díaz (1987, pp. 263-265), de 1'any 1358 en que s ' atorga el privilegi de fer Justícia 
del Lligallo a les localitats de Gt1ig, Canet, Rossell , la Jana i la Barcella. L'adjectiu 
hi apareix tres vegades: 

« . .. tots temps poguessen fer e tener ligallo de molts e diverses bestiars que van exarrats 
e radius, en dan de 'aquells de qui són ... >> (ibidem: 263.8), 
« .. . e per c;o encara que·ls dits bestiars e besties radives e exarrades venir puxen .. . 
(ibidem : 263.12), i 
« ... per la manera que·ls sera ben vist, los bestiars mostrenchs, exerrats e radius . .. >> 

(ibidem : 263.30). 

Es tracta del participi passat del verb llatí exerrare 'esgarriar-se', ' portar per 
mal camí', 'extraviar-se' (vide REW, 3005), exerratu 'aperduat', 'fora del bon 
camí' , d'etimologiaja descrita (cfr. DCVB, IV: 661). Aquest diccionari el documen­
ta en Llull i en els Costums de Tortosa, a més de la Vita Christi en una frase que fa 
referencia al món de la ramaderia (vide DCVB, s.v. eixarrat) . Segons Coromines, 
l'infinitiu eixarrar-se 'fer-se malbé' encara seria viu en catala a la zona del 
Ribagon;:a (1957) (DECLC, III: 424-425). La forma llatina dona el francés antic 
esserrer, l'occita eiserrar i el calabrés !errare 'maleir' (REW, 3005). 

L'epítet radiu, ambla variant femenina radiva, es documenta també en aquest 
text de 1358 fins a 12 voltes : 

« . . . de molts e diverses bestiars que van exerrats e radius .. . >> (Díaz, 1987: 263.8), 
« ... e per e; o encara que·ls dits bestiars e bes ti es radives e exarrades ... >> (ibidem: 
263.12), 
« ... los bestiars mostrenchs, exerrats e radius .. . >> (ibidem: 263.30) , 
<<On les dites besties mostrenques e radives ... >> (ibidem: 263 . 32), 
<< ... en los quals les dites besties mostrenques e radives ... >> (ibidem: 264.1), 
<< ... cada vegada menen totes les besties mostrenques e radives . .. >> (ibidem: 264.8), 
<< ... qui menara les di tes bes ti es mostrenques o radives .. . >> (ibidem: 264.19), 
« . .. sien tenguts menar los dits bestiars radius o mostrenchs .. . >> (ibidem: 264.14), 
<< ... qui bestiar o besties mostrenques o radives maneran al dit ligallo .. . >> (ibidem : 
264.22), 
<<ltem que alcú no sia osat traher del dit ligallo alcuna bestia o besties radives o 
mostrenques .. . >> (ibidem: 264.28), 
<< ... no puxa traher alcuna bestia o besties radives o m os trenques o sues del ligallo del 
dit loch ... >> (ibidem: 264.32), 
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« ... paguen per cascuna bestia a la guarda del dit bestiar radiu o mostrench ... >> (ibidem: 
264.39) . 

A la resta de documents ací analitzats, en que es fa referencia a animals 
aperduats o extraviats, ja no hi torna a aparéixer el mot. Nogensmenys, el trobem 
alllibre dels Establiments de Benassal, manuscrit de tematica variadíssima que afec­
ta tots els ambits de la vida de la localitat, i que hom pot datar al segle XVI (cfr. 
Barreda, 1999: 19-21). És al títol de la rúbrica XIII, on apareix: «Rúbrica de bestiars 
radius». Aquesta rúbrica consta de tres apartats, dones, als dos primers (70 i 71), 
l'hi tornem a trobar: 

«Tot porch que vage radiu e bestia grossa, c;:o és sens guarda, ... >>, <<Bestiar menut que 
vage radiu que sien de quatre cabeces amunt. .. [E] que bestiar radiu si e dit com iran 
un dia e una nit sens guarda ... >> (Barreda, 1999: 60). 

En canvi, al tercer apartat d'aquesta rúbrica, afegit en una de les sovintejades 
revisions a que es va sotmetre el text, i que esta datat a l'any 1556, ja no s'hi fa 
esment. Aixo, molt probablement, es deu al fet que la paraula ja havia caigut en 
desús . Els nos tres diccionaris histories no enregistren el mot; tan sols 1 'Alcover-Moll 
recull el cognom Radiu, propi, segons ell, de la comarca de la Plana (localitats de 
Bell-lloc, Les Coves, Vilafamés, etc.), justament llocs on tradicionalment la 
indústria pecuaria ha tingut, i hi continua tenint, una importancia extraordinaria com 
a base de l'economia local (DCVB, IX: 91). En espanyol i portugués, sembla tenir 
certa vigencia. En aquella llengua esta documental en Berceo i Juan Ruiz, pero 
després de l'Edat Mitjana desapareix (cfr. DCELC, II, CH-K, s.v. errar: «anticua­
do después de la Edad Media>>, vide també el DME, II: 1539-1540). En portugués, 
en canvi, ha mantingut l'ús fins a 1 'actualitat davall les formes erredío (registre 
coHoquial) «res apartada del rebaño>>, i erradío (registre estandard) «vagabundo>> 
(DCELC, II: 315; vide també DELP, II: 432, en que es documenta en 1813). 
Coromines dóna coma valid l'etim *ERRATIVUS, proposat per C. Michaelis i 
abans per F. Diez (vide, per al procés fonetic del castelHt i per a la proposta 
etimológica, DCELC, II: 315), que alhora havia estat acceptat per Meyer-Lübke, 
'erratic' (REW, 2906). Aquest diccionari afirma que aquell etim dona el tosca ratio, 
engadinés radif, espanyol antic radio (per radío), i portugués aradio, aredio (per 
arradio, arredio). És enregistrat també en aragonés: 

«Radía: Parece ser suelta o libre en aquel pasage de un documento de E eruela «Qui 
la agua lexare radia que no la torne á la fila ond la prendre>> (Borao, 1859: 226)5• 

Ens trobem, dones, davant una forma ben genui'na, car hi ha exemples de 
derivats catalans del sufix llatí - TIVUM que ten en com a resultat fonetic -di u, com 

5. No apareix al Diccionario aragonés (anonim), obra que, segons Chesús Berna! i Francho Nagore 
-editors-, es pot datar entre 1803 i 1815; seria, per tant, anterior al Borao (vide Bernal-Nagore, 1999: 19). 

6. Els derivats catalans del sufix llatí -TIVUM no han estat estudiats per ningú; ens cal, per tant, un 
estudi que ens oriente respecte a aquest fenomen de fonetica historica catalana. 
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ara nadiu procedent delllatí NATIVU, regadiu que ve del Batí *RIGATIVU, i 
alguns més6• Aixo és corroborat pel fet que *ERRA TIVUM ha donat també origen 
a l'italia (tosca) ratio i a l'engadinés radif, segons afirma Meyer-Lübke i, per tant, 
el fenomen va més enlla del món hispanic. 

El castellanisme mostrench esta documentat en dos texts: a) l'esmentat de 1358: 
« ... perla manera que·ls sera ben vist, los bestiars mostrenchs, exerrats e radius ... » 

(Díaz, 1987: 263.30), 
<< •• on les dites besties mostrenques e radives . .. >> (ibídem : 263.32), 
« ... en los quals les dites besties mostrenques e radives .. . >> (ibídem: 264.1) , 
« ... que cascun any o cada vegada menen tates les besties mas trenques e radives ... >> 
(ibídem: 264.8), 
« .. . qui menara les dites besties mostrenques o radives al dit ligallo . .. >> (ibídem: 264.19), 
« .. . sien tenguts menar los dits bestiars radius o mostrenchs que seran en lo lur ramat. .. >> 
(ibídem: 264.14), 
« . . . sien.tenguts menar o trametre al dit ligallo tates les besties mostrenques que en lur 
poder o bestiar seran>> (ibídem: 264.17), 
« ... que·l dit justícia del ligallo do e pach a cascun qui bestiar o besties mostrenques o 
radives menaran al dit ligallo .. . >> (ibídem : 264.22), 
«Item que tengut lo dit ligallo lo bestiar o besties mas trenques o radives ... >> (ibídem: 
264.34), 
«Item que alcú no sia osat traher del dit ligallo alcuna bestia o besties radives o 
mas trenques ... >> (ibídem: 264.28), 
« . .. no puxa traher alcuna bestia o besties radives o mas trenques ... >> (ibídem: 264.32), 
« . .. paguen per cascuna bestia a la guarda del dit bestiar radiu o mostrench . .. >> (ibídem: 
264.39), 

i b) el laude publicat per L. Revest, de l'any 1390. En aquest cas, hi apareix també 
amb la velar sonoritzada: 

« ... sien tenguts venir al dit ligallo e a dur totes les mostrengues que en los seus bestiars 
tendran ... (Revest, 1957: 235.1), 
« ... si seran presents en la vil a e terme de aquella e a dur e restituhir tates les 
mostrenques e fer tates les al tres coses . .. >> (ibídem: 235.8). 

Les formes mostrench, mostrenca, mostrenga no estan recollides pels nostres 
diccionaris histories, car són castellanismes que provenen de mostrenco , variant de 
l'antic mestengo, mesteño, o sia «perteneciente a la mesta» o «al conjunto de reses 
de varios dueños o sin dueño conocido» (DCELC, III: 457-458) . 

En castella, apareix ja en 1304, segons aquest diccionari. Cal dir, finalment, que 
als documents analitzats sembla que els adjectius radiu i mostrech són sinonims (cfr. 
exemples de més amunt), és a dir que tots dos termes es refereixen als animals 
erratics, sen se amo, aquells que han d' ésser restitui:ts al Lligallo perque hom 
decidesca que se'n fa, igualment Gom en feia la Mesta castellana. 

Analitzaré ara els termes bestiar de tresnuyta, bestiar de corral i bestiar estrany 
o strany, cap d'ells no recollit pels nostres diccionaris histories. Pel que fa al pri­
mer sintagma, caldra remetre el lector al magnífic i documentat treball de Germa 
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Colón de 1960, el qual es torna a publicar en 1978 tradult al ca tala (vide bibliografía, 
1960b i 1978). Ara i ací, tan sols esmentaré els dos exemples que he trobat del dit 
sintagma, tots dos de 1' any 1303: 

«Item que·! senyor bisbe dege donar e fer donar a sos oficials abeuradors convinents 
segons que·s acostumat als bestiars de tresnuyta e de corral, segons que dessús és dit 
que ia antigament acostumat de haver abeuradors e d.abeurar los dits bestiars de 
tresnuyta e de corral» (Sánchez Adell, 1992-93: 369-24 i 25). 

Aquest document es troba a 1 'Arxiu Historie Municipal de Castelló de la Plana 
i, segons l'editor, es tracta d'un document escrit en paper, que es troba en mal estat, 
referent a un acord entre les viles de Castelló de la Plana i d' Almassora sobre 
abeuradors dels ramats de Castelló de la Plana al riu de Millars, els límits entre els 
termes de totes dues viles i els corrals del bestiar. Amb aquests dos exemples, resta 
ampliada la zona valenciana septentrional respecte al sintagma bestiar de tresnuyta 
que en el treball de Colón es documentava en texts valencians més septentrionls 
(localitats de Morella i Catí) . Cal dir també que l'expressió bestiar de tresnuyta ja 
no apareix als Establiments de Benassal (segle XVI). Quant a bestiar de corral, 
documentat al mateix text esmentat (vide supra) i no enregistrat per 1' Alcover-Moll 
(DCVB) ni per Coromines (DECLC), és referit a aquell que és destinat a ésser tancat 
en ellloc del metix nom. Documentat en catala des del segle XII (vide exemples al 
DECLC, 11: 947), sembla que provinga d'una forma llatina *CURRALE, derivada 
de CURRUS 'carro' (cfr. DCVB, III: 572 i DECLC, 11: 946) enregistrada pel Du 
Cange en un document de 1247 procedent dels Furs d'Osca en que es fa esment del 
mot davalll'ablatiu currali (vide GMIL, 11-III: 672; citada pel DCVB amb el mateix 
exemple del Du Cange). En castella ja es documenta des del segle XI (vide DME, 
I: 791), i és conegut també en occita davallles formes courrau, courral i acourral 
(vide Mistral, 1: 647) . El tercer dels sintagmes esmentats, i que tampoc no és 
enregistrat pels nostres diccionaris histories, és bestiar estrany o strany, provinent 
delllatí EXTRANEUS 'de fora', 'estrany', 'foraster', es refereix al bestiar que esta 
de pas, no propi de la localitat o del terme, i que per aixo no tenia dret a péixer i 
pasturar a la devesa o bovalar. El Du Cange també recull el terme davallles formes 
extraneus (GMIL, 11-III: 382) i straneus (GMIL, VI-VII: 608) - d'on probablement 
prové la variant strany- , i hi dóna un significat quasibé igual 'ex eliena terra vel 
postestate' (GMIL, 11-111: 382), documentat en un text de l'any 813 . L'expressió 
bestiar estrany o strany és enregistrada en un document de 1318: 

<<Nos entenen gran dampnatje que per rahó de la dita devesa venia et era aliantada dit 
monestir per l.erbatge deis bestiars estranys herbejants en la Tinen<;a ... >> (Sánchez 
Adell, 1992-93: 369.4-370.1), 

en un de 1329: 

·,, .. . la devesa de Vallivana no és partida en que los bestiars estranys d .erbage 
romanguen o exivernen d.estiu ni d.ivern» (Sánchez Adell, 1992-93: 371.34), 
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en un altre 13 77: 

« . . . encara que bestiar menut estrany entre en lo terme del dit loch no.y bajaban .. . >> 
(Sánchez Adell, 1992-93: 375.11), 

en un altre de 1382: 

<< ... tota vegada que.y seran atrobats segons que tots al tres bestiars stranys són 
acostumats de cameiar>> (Sánchez Adell, 1992-93: 379.17), 

i en 1384: 

<< . . . tots e qualsevol bestiars stranys per aquell erbatge o preu que ben vist vos sera .. . >> 
(Sánchez Adell, 1992-93: 384.4). 

La trobem també en llatí: 

· << Sed tamen retinemus nobis quod bestiaria extranea habeant intratam suficientem ad 
eundem et redeundem abeurare ad fontem vocatam del Molinar ... >>, any 1315. 

Es tracta d'un documenten que s' atorga la carta de creació del bovalar de Sant 
Mateu (Sánchez Almela, 1985: 145.31 ; reprodui:t a Díaz, 1987: 410.28); 

<< .. . exitibus tunensque aliis et singulis omnibus proprietatibus suis et quod ali qui seu 
aliquis extraneus seu extranei si ve bestiare si ve ganatum grossum bel minutum .. . >>, any 
1316, perla creació de la devesa d 'Onda (Díaz, 1987: 376.29) ; 
<< .. . non possunt tenere, vel mittere aliquod bestiarium extraneum ad migra ... >>, 

document de l'any 1320, que confirma el privilegi general atorgat a la batlia de 
Xivert sobre emprius (Díaz, 1987: 350.3). 

Finalment, i per a cloure el punt 2.2 referit al mot bestiar, analitzaré les 
expressions bestiar gros, bestiar menut, bestiar majar i la llatina bestiaria ablata . 
Cal dir de seguida que l'epítet gros s'aplica a tres substantius, tant en cataHt com 
en llatí, queja eren sinonims llavors: bestiar, bestia i animal. L'adjectiu gros és 
referit a allo que té un volum considerable, i aplicat concretament al bestiar signi­
fica de major volum, o sia els animals bovins, cavallins i mulars (DCVB, VI: 422). 
Prové del llatí GROSSUM, forma més a!na del llatí tarda (DL-C: 589)7, recollida. 
pel Du Cange amb aquest significat: GROSSUS 'crassus, magnus' pero no aplicat 
al bestiar (GMIL, IV-V: 116). Meyer-Lübke tampoc no !'aplica al bestiar (REW, 
3881). És, per una altra part, la norma lingüística en aquests documents quan un hom 
parla del bestiar boví o cavallar. En triaré uns quants a l'atzar: 

<<Stablí lo consell que null hom strany ni privat no gos en nengun temps de l.any metre 
en les vinyes d.orta ni de seca bestiars grossos ni menuts ... >>, document datat a Castelló 
de la Plana en l'any 1375 (Sánchez Adell , 1992-93: 374.2); 
<< . .. no puxen erbejar, fer metre ne collir o estar alcun bestiar o bestiars grossos o 
menuts ni fer gracia ... >>, document datat a Cervera del Maestrat en l'any 1382 (Guinot, 
1992-93: 268. 41); 

7. El Lexicon Totius Latinitatis el defineix així: <<Grossus est crassus>>, i el documenta en Silpici 
Sever, autor nascuta Tolosa i mort a principis del segle V (LTL, 11: 621). 
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«ltem de besties grosses per X bes ti es, X sous ... >>, document datat a Castelló de la Plana 
en 1390 (Sánchez Adell, 1986: 332.7); 
« ... delloch o terme hon lo dit bestiar gros o menut pexera>>, document datat a Castelló 
de la Plana en 1390 (Revest, 1957: 235.26). 

Els nostres Furs també recullen el terme ja en epoca primerenca: 

«E si el bestiar gros hi sera mes e attrobat, pach de pena tres diners per cascun cap .. . >> 
(Furs de Valencia, 1: 132.1). 

En llatí és també abundós en els treballs d'on he tret la documentació, i ante­
rior al cataHt: 

« .. . non possemus in dicta devesia allum bestiare grossum ve! minutum mittere ... >>, 
document datat a Sant Mateu en l'any 1316 (Sánchez Almela, 1985: 146.2; reprodui:t a 
Díaz, 1987: 410.40); 
« ... extraneus seu extranei sive bestiare sive ganatum grossum bel minutum ponere vel 
mittere ... >> (Díaz, 1987: 376.29); 
« ... et bestiariorum vestrorum, et ipsorum tam grossorum, quam minutorum .. . >>, 

document datat a Alcossebre en 1332 (Díaz, 1987: 248.4). 

Els Furs recullen així mateix el terme bestiar menut: 

« ... e attrobat, qualsevol bestiar menut, lanar o cabrio o de porchs ... >> (Furs de 
Valencia, 1: capítol XIV, 131.9). 
També el trobem coma sinonim d'animalem: « .. . aliqua persona non mittent nec 
mittere facient de cetero in prefata devesia nullum pecudum seu animalia grossa nec 
minuta ... >>, document datat a Vilafamés en l'any 1313 (Sánchez Almela, 1985: 241.10). 

Cal dir que 1 'Alcover-Moll oposa bestiar gros a bestiar petit, pero també 
enregistra l'oposició més habitual en aquests documents, i que sembla més tradi­
cional, bestiar menut dins l'article menut del diccionari: «bestiar menut: les ovelles 
i cabres (per oposició a bestiar gros: bous, muls, etc)» (DCVB, VII: 363-364). Amb 
aquest significat, porta una cita deis Costums de Tortosa (s. XIII). Prové del llatí 
MINUTUS 'menut', 'petit', 'xic ', participi passiu de MINUO, no documentat, referit 
al bestiar, en cap autor llatí. Aixo fa pensar, igual comen el cas de l'adjectiu gros, 
aplicats tots dos al bestiar, pero sense documentació en autors llatins, ni tampoc en 
escrits en aquesta llengua, tant de caracter literari, com de caracter utilitari8

, que es 
tracta de la traducció literal dels esmentats sintagmes catalans bestiar gros, bestiar 
menut al llatí bestiare grossum, bestiare minutum9 (per als exemples de bestiar 
menut, vide supra). Pel que fa a bestiar majar, reproduYré ara els exemples apareguts 
en els documents ací analitzats: 

8. De fet, ni el G/ossarium Mediae et Infimae Latinitatis, ni tampoc el Lexicon Totius Latinitais 
enregistren cap exemple deis mots grossus i minutus aplicats al bestiar. 

9. Meyer-Lübke, dins l'article minutos, hi dóna entrada al mot bestiar menut 'Kleinvieh' en el par­
lar de la regió de Puschlav (Graubünden) en un document apa,regut a la revista parisenca le Moyen-Age 
(REW, 5600). 
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« .. . com lo bestiar no sia esfon;:at ni poderós e lo bestiar major qui ha esfor~ acull-se 
primer majorment si sent frescor d.aygua e d.erba>>, document datat a Cervera del 
Maestrat en l'any 1384 (Sánchez Adell, 1992-93 : 383.9); 
«Et haje licencia lo pastor de cascuna cabana que pugue menar ab aquella cabana 
aquelles bestiers [sic] majors, ésa saber, asip.imes o vaques .. . >> (Revest, 1957: 230.12); 
<< • •• que en cabana que sie de mil cabeces no puxe levar e portar ab si més de X de les 
di tes besties majors .. . >> (Revest, 1957: 230.15); 
«E més encara pronunciam e declaram que·ls vehins de la vila de Castelló ultra lo dit 
nombre o compte del dit bestiar menut puxen metre dins lo dit termenal de Tero! totes 
aquelles bestiers [sic] majors de qualque natura . .. >> (Revest, 1957: 232.5); 
« . .. tots e qualsevol [sic] vehins qui són o seran de la ciutat e aldeyes de Tero! puxen 
entrar quant se volran e péxer e tenir tots sos bestiars majors e menors e fer lenyes e 
fusta ... >>, document datat a Castelló de la Plana en l'any 1390 (Revest, 1957: 215-240) . 

En llatí classic, trobem el sintagma pecus maius que correspon al nostre 'bestiar 
gros ' (DL-C: 996). L'expressió bestiar major és sinonima de bestiar gros, així ho 
pode m constatar al primer document reprodui:t més a munt, en que s 'especifica 
clarament: « . . . bestiers majors, ésa saber, asinines o vaques .. . >>; pero ni l'Alcover­
Moll, ni tampoc J. Coromines, en els seus respectius diccionaris, enregistren el 
sinonim, més encara, en el cas de l'epítet major10 no recullen cap accepció referida 
al bestiar. Tampoc el castella coneix 1' adjectiu aplicat al bestiar. La so lució 
etimologica més probable és que bestiar major provinga de la mateixa llatina 
bestiare major o de la traducció de la classica pecus maius, per altra banda no do­
cumentada en aquests texts ni tampoc al Du Cange ni al Lexicon Totius Latinitatis . 

Pel que fa a l 'expressió llatina bestiaria ablata, cal dir que apareix en un 
document datat a Morella en 1327: 

« ... non possunt recuperare integre bestiaria sic ablata et alias . .. >> (Sánchez Adell, 
1986: 321.20) i, com en el cas de ganato ablato vist suara, es refereix al bestiar sostret. 

3.- Termes de dret senyorial. 

3 .l. Davall aquest epígraf, m' ocuparé d' aquelles expressions lingüístiques, mots 
o sintagmes, que tenen a veure amb l'activitat economico-pecuaria, algunes de les 
quals apareixen en els nostres primers texts jurídics per regular-ne l'ús o per san­
cionar-ne algun aspecte , com ara els mots beuratge, carnatge, muntatge, herbatge 
i almudinatge tots ells provinents de formes llatines algunes de les quals docu­
mentades en aquests diplomes. El terme beuratge, el trobem als Furs de Valencia, 
tant en catala com en llatí: 

« . .. e ha ver aquí pastures, sens carnatge e erbatge e beuratge que nós ne negun no 
deman ni prena per negú temps>> (Furs de Valencia, 1: 112.4), 

10. Meyer-Lübke dóna coma derivat de majar el bearnés mairam «bestiar gros>> (REW, 5247). 



LÉXIC RAMADER EN DOCUMENTS V ALENCIANS DEL SEGLE XIV 471 

que recullla doctrina del privilegi de Jaume I : 

« ... et habere in toto regno pascua et potationes, sine carnagio, erbagio, montatico et 
beuragio . . . » (Furs de Valencia, I: 112, nota 1 del fur II). 

Apareix també als Costums de Tortosa: 

«Són encara los ciutadans e los habitadors de la ciutat e del termen de Tortosa, axí jueus 
com xrestians, franchs, quitis e de liures ( ... )de leudes, de peagies, d'acaptes, de pes, 
e de mesuragie, de carnagie, d ' erbagie, de beuriigie e de tota aJtra cosa que servitut 
pusca ésser nomenada» (Duarte, 1985: 60). 

El terme beuratge tan sols apareix en un document dels ací analitzats, els quals , 
per altra banda, fan quasibé nul·la referencia a la problemii.tica d'abeurar el bestiar: 

« ... sie tengut lo dit vehí de la vila de Castelló, o son pastor, de pagar al dit scriva per 
cascuna cabana de mil cabeces de bestiar menut que aportara al dit termenal de Tero! 
per erbatge, beuratge, lenya e per tots altres usses [sic] ... >>, document datat a Castelló 
de la Plana en 1390 (Revest, 1957: 229.25). 

Pel que fa a la referencia de la problematica d'aberurar el bestiar, tan sols hi he 
trobat quatre referencies,. dues en catala i les altres dues en llatí: 

a) « ... e aquí havem abeurador ab gran pati e many ... >> (Díaz, 1987: 441.15); << ... 
camins e abeuradors e mallades .. . », etc., document datat a Albocasser en 138911; 

<<És a saber que tots e qualssevol vehins de la vila de Castelló qui ara són o per temps 
seran cascun any e quant volran per tots temps de aquí avant ab los seus bestiars tro en 
lo compte o nombre dejús scrit e no més pusquen entrar dintre en lo termenal de Tero! 
e de ses aldeyes, péxer, pacer e abeurar aquells bestiars en tots e qualssevollochs del 
dit termenal en los quals los homens vehins de la dita ciutat e aldeyes han acustumat 
de péxer, pacer e abeurar . .. >> (Revest, 1957 : 229.3); 
b) <<Sed tamen retinemus nobis quod bestiaria extranea habeant intratam sufficientem 
ad eundum et redeundum abeurare ad fontem vocatum del Molinar ... >>, document datat 
a Sant Mateu en 1316 (Sánchez Almela, 1985: 145.32); 
<<Ita quod ipsam habeatis cum usu atque flumeis et cum bassis, abeuratoribus, pratis, 
erbis, pasturis .. . >>, document datat a Vilafamés en 1313 (Sánchez Almela, 1985: 241.2). 

El Du Cange recull BEURATGE amb un significat diferent del nostre : 'especie 
de beguda diferent del vi', i BEVRAGIUM 12 'font' i entre claudators hi afegeix 
'proprie aquarium' i remeta Abeuvragium, en un document datat en 1303: « .. . juxta 
Bevragium seu fontem . .. » (GMIL, I: 647). Com podem veure, l'única relació que 
s 'estableix entre el nostre beuratge 'impost de l'aigua peral bestiar ' , i aquestes for-

11. Document lingüísticament interessant, entre altres coses, perque hi apareix la sinonímia gran e 
many -no recollida per C. Wittlin al se u Repertori d' expressions multinominals i grups de sinónims en 
traduccions catalanes antigues- aplicada a diversos substantius: 'abeurador ab gran pati e many', ' camí 
gran e many' , 'mas amb gran pati e many' , ' heretat ab gran pati e many', ' cova ab gran pati e many', 
' mallada ab gran pati e many' . El mot many, provinent delllatí MAGNUM, és enregistrat per 1' Alcover­
Moll al segle XVI en un sol exemple. Amb aquest document, n'avancem la data documental uns 150 
anys aproximadament. 

12. Aquestes formes no són recollides pe! Lexicon Totius Latinitatis. 
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mes recollides pel Du Cange, sobretot la segona, és que es tracta de termes aqüifers. 
Probablement, el terme beuratge es vaja crear a partir d'altres acabats en - atge, tots 
ells referits a l'impost o dret feudal, com ara carnatge, herbatge, muntatge, 
almudinatge, passatge, mesuratge etc ... ampliament enregistrats en els documents 
ací analitzats. Quant a carnatge, el trobem al següent document: 

«Et que en la damunt dita devesa e ayuniment a aquella sie feyta degolla o carnatge 
segons que en la de Vallivana és acostumat de fer>>, document datat a Catí en 1329 
(Sánchez Adell, 1992-93: 372.13). 

Als Furs, també hi apareix en catala: 
« ... e haver aquí carnatge e erbatge e beuratge ... >>, i llatinitzat: « .. . et habere ibi pas­
cua, sine carnagio, herbagio ... >>, « ... et habere in toto regno pascua et potationes sine 
carnagio, erbagio, montatico et beuragio . .. >> (Furs, I: 112-113). 

És enregistrat per l'Alcover-Moll: 'impost damunt les carns destinarles a 
l'alimentació', amb una cita deis Costums de Tortosa (DCVB, II: 1043), i per 
Coromines amb el mateix significat i la pertinent cita deis Costums de Tortosa, tre­
ta del Diccionari Aguiló (DECLC, II: 578). Sembla que ha d'ésser un derivat del 
substantiu carn. Una altra etimologia podria ésser el llatí tarda CARNA TICUM, 

. forma enregistrada pel Du Cange amb el significat que trobem als nostres 
docmnents: 'impost de la cam' (GMIL, II-III: 177) 13 • Derivats o formats a partir del 
terme carnatge, n'apareixen els següents carneiat, carnejar, carneiar i carnerage: 

« ... pochs dies eren passats 1i avien pres e carneiat un moltó de la sua cabana ... >>, · 
document datat a Fanzara en 1382 (Sánchez Adell, 1992-93: 378.20); 
«En altra manera que·ls dits bestiars sien carnejats si atrobats hi seran per los dits alamí, 
vells, jurats, síndich e aljama e universitat deis moros de Fanzara sens escorriment de 
alcuna pena tota vegada que. y seran atrobats segons que tots altres bestiars stranys són 
acostumats de carneiar>>, (ibidem); 
«Etiam a la dita universitat e als vedalers o guardadors de les di tes deveses e térmens 
.sia legut e permís per lur propia auctoritat de faltejar e carnejar e penyorar tots e 
sengles bestiars grossos e menuts stranys que seran atrobats dins les di tes deveses ... >>, 
document datat a Cervera del Maestrat en 1382 (Díaz, 1987: 294.32, reprodui:t per 
Guinot, 1992-93: 269.13). 

Trobem la forma carnerage en un document bilingüe aragonés-llatí: 

«Et luego encontinent los dichos síndicos ficieron leyer por mi, notario, hun traslat de 
una carta del senyor rey en la qua! fazie mandamiento al juez de Teruel que si alguna 
cosa avien preso de herbage o de carnerage que encontinent que sea tornado ... >>, 
document datat a Gúdar en 1325 (Sánchez Adell , 1986: 318.43). 

També esta documental en llatí: « ... sit vobis licitum et permissum carnagiare 
totum bestiarum grossum et minutum . .. », en un document datat a Alcossebre en 
1332 (Díaz, 1987: 248.14 i 380.13), forma verbal que no apareix al Du Cange. 

13. Aquest diccionari cita, entre alguns animals als quals s'aplica I'impost o tribut, els porcells, els 
pollins, etc. (GMIL, 11: 177). 
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El terme almudinatge - grafiat almodinatge per l'Alcover-Moll- 'impost sobre 
la venda de cereals', el trobem ampliament recollit en un dels documents que han 
servit de base per al present estudi: 

«Attenets aquells dits peses, leudes, passatges, mesuratges, almudinatges, e herbatges 
ab tots lurs drets s'arrendaven antigament...», «E axí mateix totes les leudes, 
mesuratges, almudinatges e pasatges ab tots drets ... », etc. (Díaz, 1987: pp. 299-307) 
document datat a Sant Mateu en 1345. 

Aquest diploma avan~a la data de documentació del mot en més de cent anys, 
car 1 'Alcover-Moll l' enregistra en una escriptura valenciana de 1457 (DCVB, I: 
532). Pel que fa a !'etimología d'aquest terme, cal dir que no hi ha acord entre 
1' Alcover-Moll i Coromines, jaque mentre aquells autors el deriven del la forma 
arab almodí, aquest el fa un derivat del també arabisme almud (cfr . DCVB, I: 532 i 
DECLC, I: 219). Coromines, al diccionari etimologic castella, encara hi indica una 
altra possibilitat etimológica, per a almud: que provinga, a través de 1, arab, delllatí 
MODIUS 'medida para áridos' (DCELC, I: 159-160 i DCECH, I: 203). Amb aquest 
significat, entre altres, el mot és enregistrat pel Lexicon totius latinitatis : 
'especialment és tota manera de mesurar arids i líquids .. . ' (LTL, III: 268), i pel Du 

· Cange 'De mesures, així dels arids com dels líquids'(GMIL, IV-V: 434), i aquest 
diccionari, especialment, hi inclou moltes citacions pel que fa a la mesura del blat, 
de la civada, del vi, etc. 

Sobre montatge-muntatge 'tribut pagat pel transit de bestiar per una muntanya' 
(DCVB, VII: 656), hi trobem els següents testimoniatges : 

«La qua! cosa, salva sia vostra honor e del dit honrrat batle general, fer no deviets ni 
podiets, ans les di tes pennores o muntatge avets feytes contra la franquea e libertat. .. », 
document datat a Tero! en 1341 (Sánchez Adell, 1986: 322.13); 
<< ••• e a demostrar que los dits vehins de Castelló poden metre e fer metre lurs bestiars 
francamente quítia sens tot erbatge, muntatge e qualsevol altre do e serví . .. », (ibídem, 
322.18); 
« ... restituiscats o restituyr fa9ats al dit síndich tots los bestiars o diners de tots los 
homens singulars del dit lloch de Castelló per vós, senyer, per rahó de muntagge o per 
qualsevol altre rahó o serví presos ... », (ibídem, 323.45); 
«ltem, senyor, com antigament sia stat acostumat, que·ls bestiars de homens de la ciutat 
e viles reals del regne de Valencia, havien pastures en lo termenal de la vila de Tero! e 
de ses aldees, franquament e quítia, sens algun montatge o altre servitut...>>, document 
datat a Vali:ncia en 1342 (Furs de Valencia, 1: 115.8); 
« . .. alguns habitants en les di tes ciutats e viles són stats penyorats per rahó de 
montatge .. . >> (ibídem, 115.17). 

També n 'hi ha exemples en aragonés: 

«Por la qual razón don Pero Justatz, baile general de Aragón, siguiendo la provisión 
ante dicha, asigno al dicho Aznar López, vezino de Tahust, que ontasse [sic] los 
bestiares de los habitadores de la ciudad e villas reales del Regno de Valencia que 
trabados sería''· pascer en los téminos de las dichas villa e aldeas de Teruel, juxta el 
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número que los homes de las aldeas e villa sobredichas de Teruel por montatgo cons­
tupado avían recibir>>, document datat a Tero! en 1341 (Sánchez Adell, 1986: 324.39); 
<< . . . restituyr a los dichos homes los ganados romanientes en el dicho Aznar Lóppez, 
por razón del dicho montadgo de los homes de los lugares sobredichoS.>>, document 
datat a Daroca en 1342 (Sánchez Adell, 1986: 328.19); 
<< . . . sobre les quals és stada haüda gran alteració e pleyt, montatgos e penyores e 
repeyores [sic] perla una e per l'altra part feyts ... >> (Revest, 1957: 228.21); 
<<Et si·! vehí de la vila de Castelló o son pastor, passat lo dit tercer dia que sera atrobat 
en lo termenal de Tero!, no haura manifestat lo seu bestiarr ab la letra del dit Consell 
de Castelló, que en aquest cars pach per montago sis diners per cascuna cabeca ... >> 
(ibidem, 230.6); 
<< . .. et a<;o per tal que és presumidor que aquel! bestiar comprara de vehins de Tero! o 
d'altre franquer queja en aquel! any haura pagat son erbatge o montdago [sic] ... >> 
(ibidem, 231.16). 

També hi apareix en llatí o llatinitzat: 

<< ... possint tenere et pascere sua bestiaria in terminis dictarum ville et aldearum nec 
inde eici valeant, set baiulus Regni Aragorum nomine nostro ponat et asignet unam 
bonam personam que non sit de villa Terolii ve! aldearum eiusdem, quiquidem perso­
na bestiaria montaget recipiendo ad conervacionem iuris eorum ex certo numero 
bestiarii ... >>, document datat a Tero! en 1341 (Sánchez Adell, 1986: 324.29); 
<< . .. ex parte altera tam racione erbagii montagii seu pascuorum et ademprivorum ... >> 
(Revest, 1957: 215); 
<< ... per seu inter dictas partes rationibus supra recitatis et eciam super pignoribus et 
montagiis pro utraque parte ... >> (ibidem, 223.6). 

L' Alcover-Moll recullla forma en un document també del segle XI; no n'indica, 
pero, cap etimologia (DCVB, VII: 656). El Du Cange enregistra la forma MON­
TA TICUM amb citacions ramaderes hispimiques del segle XII referents al significat 
que ací indique 'sens dubte impost deis ramats en travessar la muntanya' (vide 
GMIL, IV-V: 5i3). Aquests terme i significat s'han de considerar llatí medievaP4

• 

La documentació encara enregistra formes derivades o referides al mot muntatge: 

<< . .. scribat personam seu personas cuius ve! quarum receperit bestiaria montaiata et 
capita que racione montagii receperit et in continenti teneatur ei ve! eis quorum erunt 
bestiaria tradentibus De<;en [sic] solidos Barchinone pro capite montaiato tradere bestiaria 
montaiata ... >>, document datat a Tero! en 13;1-1 (Sánchez Adell, 1986: 324.32-34). 

He deixat peral final d'aquest apartat el terme erbatgelherbatge perque presenta 
major nombre d'ocurrencies, tant en catala i aragonés, comen llatí (ací, amb nom­
brosíssims exemples). Sembla que, de tots els imposts sobre el bestiar, aquest era 
el que més els capficava, si ens atenem al nombre de documents que s 'hi refereixen. 
Sense afany d'exhaustivitat, en reprodu!ré alguns exemples en les tres llengües, co­
men~ant pel catala: 

14. La forma montaticum no apareix al Lexicon Totius Latinitatis . 
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«Nós entenen gran dampnatje que per rahó de la dita devesa venie et era aliantada dit 
monestir per l.erbatge deis bestiars stranys . .. >>, document datat a Vilafamés en 1318 
(Sánchez Adell, 1992-93: 370.1); 
«Atenen que en la dita partida del terme de que és requerit lo dit ajuniment a la devesa 
de Vallivana no és partida en que los bestiars stranys d.erbage romanguen o exivernen 
d.estiu ni d.ivern>> , document datat a Catí en 1329 (Sánchez Adell, 1992-93: 371.34); 
« . . . donam a vós licencia e facultat que en la devesa, la qua! és del damunt loch ansús 
e la qua! ab una altra devesa, appellada de Moró, per part del nostre orde a vosaltres 
en cambi ab e per mil cinch-cents sous censals fon liurada, puxats herbejar d.ací a la 
festa de sent Jo han Babtista del mes de juny pus prop instante complit tots e qualsevol 
bestiars stranys per aquell erbatge o preu que ben vist vos sera, dementre, empero, que·! 
preu del dit herbatge no munt a més summa o quantitat de cinch-cents solidos per 
cascun any .. . >> , document datat a Vilafamés en 1384 (Sánchez Adell, 1992-93: 384.4); 
«Amplius la dita universitat puxe haver, levar e pagar los dits mil cinch-cents sous de 
9 [sic] que haura del erbatge de la devesa davall scrita de Moró ... >>, document datat a 
Cervera del Maestrat en 1382 (Guinot, 1992-93: 269.1); 
« ... no ere del dit en Domingo, ans ere de mercaders de Mallorcha, et que en dan del 
herbatge hi ere feta o comesa frau .. . >> , document datat a Alcala de Xivert en 1386 
(Guinot, 1992-93: 272.6); 
« ... han tengut e messes e costumat de tenir e metre los dits lurs bestiars franquament 
e quítia sens tot erbatge e sens tota altra reemp9ó ... >>, document datat a Castelló de la 
Plana en 1382 (Sánchez Adell, 1986: 329.13); 
« ... sie tengut lo dit vehí de la vila de Castelló o son pastor de pagar al dit scriva per 
cascuna cabana de mil cabeces de bestiar menut que portara al dit termenal de Tero! 
per erbatge . . >>, document datat a Castelló de la Plana en 1390 (Revt:st, 1957: 229.25 i 
passim); 
<< ••• e haver aquí pastures, sens carnatge e erbatge e beuratge . .. >>, (Furs de Valencia, 1: 
112.4). 

En aragonés : 
« ... que como el conseyo del dicho lugar de Gúdar injustament ayan presso herbage 
de los bestiares de los homes de Casteyón e de Villa Real. .. >>, document datat a Gúdar 
en 1325 (Sánchez Adell, 1986: 318.14 i passim) . 

En llatí, com he dit suara, presenta moltes ocurrencies15
• En citaré unes quantes : 

« .. . constituerit et ordinaverit bestiaria dictorum hominum Castilionis pasceret et 
possent pascere libere et quiete et absque erbagii solvendo per omnes terminos 
aldearum predictarum ... >>, document qatat a Monteagudo en 1337 (Sánchez Adell, 1992-
93: 373. 17); 
« ... omnium illorum quorum interest ve! intererit ac interesse potest et poterit, erbagium 
ve! erbagia et ius erbagiandi deffe~arium nostrarum ... >>, document datat a Cervera del 
Maestrat en 1382 (Guinot, 1992-93: 268.21); 

15. Totes les formes llatines aparegudes en aquests i altres documents són recollides al Du Cange: 
ERBAGIUM, ERBATICUM, ERBEJARE (GMIL, II-III: 287); HERBA, HERBAGIA, HERBAGIUM, 
HERBAJARE, HERBATICUS i HERBEGAGE (GMIL, IV-V: 189-190), amb cites en llatí, algunes de 
les quals procedents de l ' antiga Corona d'Aragó, i també en francés. 
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« ... possideatis et in pace perpetuo explectetis scilicet ad habeandum, tenendum, 
dandum, vendendum, arrendandum, erbagiandum ut est dictum superium .. . >> (ibídem, 
270.9); 
<< ... non habebat cum dicta deffesia erant dicti ordinis et in eis pars ordinis poterat 
erbagiare .. . >> (ibídem, 270.3); 
<< ... et perpetuo in satisffaccione et emenda dictorum erbagiorum et iuris ipsorum ... >> 

(ibídem, 270.43); 
<< ... pascerent et possent pascere ac in mitti franche, libere et absque erbagio ... >>, 

document datat a Morella en 1327 (Sánchez Adell, 1986: 320.31 i passim); 
<< . . . nec alia aliqua persona non mittent nec mittere facient de ce tero in prefata devesia 
nullum pecudum seu animalia grossa nec minuta ab hominibus extraneis cum erbatico 
et sine erbatico ... >>, document datat a Vilafamés en 1313 (Sánchez Almela, 1986: 
241.11); 
<<Nec nos eciam vel successores nos tri, propter bendicionem aliquam, quam de erbatico 
terminorum dicti castri de Exivert facimus ... >>, document datat a Peníscola en 1320 
(Díaz, 1987: 350.6); 
<<Quod dictum erbaticum, 1oci predicti de Alcocever, et eius termini sit, et remaneat in 
perpetuum ad usum . .. >>, document datat a Alcessebre en 1332 (Díaz, 1987: 248.2) . 

Aquest terme apareix escrit també amb h en les tres llengües. Ja n'hem vist algun 
exemple en catala i aragonés (vide supra). Val a dir que hi ha més ocurrencies 
escrites sense h en les tres llengües, i així ho constatem també al Du Cange; ara ci­
taré algun exemple en llatí amb h: 

<<Ex parte universitatum de Burriana, de Villa Real querelam sucepimus continentem 
quod licet homines villarum propriarum in omnibus terminis ville Terolii et aldearum 
suarum consueverant ab antiquo frenche et absque herbagio ve! jure aliquo pascere 
bestiaria sua .. . >>, document datat a Gúdar en 1325 (Sánchez Adell, 1986: 318.30); 
<< . . . sine carnagio, herbagio, . .. >> (Furs de Valencia, 1: 112.3). 

En catala, ultra el que he dit més amunt, n'apareixen variants grii.fiques: 

<< ... e de la dita festa en un any adonchs sigüent e complit, tots e qualssevol bestiars 
stranys per aquell erbatje o preu que ben vist vos sera ... >>, document datat a Vilafamés 
en 1384 (Guinot, 1992-93 : 273.8); 
<< .. . dementre empero que·l preu del dit herbage ... >> (ibídem, 273.9). 

Finalment, cal afegir el testimoniatge de dues creacions lexiques a partir del 
terme herbatgelerbatge: la forma verbal herbejar!erbejar i el substantiu herbejador: 

<< ... puxats herbejar d.ací a la festa de sent Jo han Babtista del mes de juny pus prop .. . >>, 

document datat a Vilafamés en 1384 (Sánchez Adell, 1992-93 : 384.3, reprodui:t a 
Guinot, 1992-93: 273.7); 
<< .. . en los quals lo dit senyor Maestre e son orde e lo comanador del dit loch podia e 
havia dret de erbejar ... >> , document datat a Cervera del Maestrat en 1382 (Guinot, 1992-
93 : 268 .32); 
<< ... e diu que aquell dit en Matheu lo pare, li ha furtades VII cabeces de ovelles les 
quals, al dit en Matheu foren faltejades del seu bestiar per lo herbejador del dit 
comanador, e les quals diu que furta e s.en amena del ramat o besriar d.on lo dit 
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herbeiador les havia comanades>>, document datat a Calig en 1386 (Sánchez Adell, 
1992-93: 385.6). 

El significat del terme herbatge, segons 1' Alcover-Moll, és 'impost damunt el 
consum.de l'herba dels prats' (DCVB, VI: 513), documentat als Costums de Tortosa. 
Coromines en dóna la següent definició: «impost damunt les herbes pasturades», 
ambla cita dels Costums de Tortosa (DECLC, IV: 776). Pel que fa a l'etimologia, 
cal dir que l'Alcover-Moll no n'indica cap; Coromines deriva herbatge del subs­
tantiu generic herba. Cal, pero, proposar una forma ERBA TICUM, que apareix 
enregistrada pel Du Cange (GMIL, 11-III: 287), coma probable etim. Aquest mateix 
diccionari remet a la forma ERBAGIUM per definir aquell terme: 'Llei de les herbes 
segades' (ibidem), en que, ultra aixo, s 'hi afirma: ' vel pascendarum'. Als Esta­
bliments de Benassal, s'hi enregistra encara el terme en un text de l'any 1520: 

« ... qualsevol persona vehina o abitant en la dita villa que metra bous a erbatge en la 
Cer[r]ada de Consel[l] .. . >> (Barreda, 1999: 117); 
« ... que los senyors de aquells sien tenguts pagar lo erbatge, e;: o és .xii. sous, ... 
(ibidem), 

i en un altre de 1521: 

« .. . empero que sien tenguts ans de posar-los en manifestar als honorables jurats lo bou 
o adzembla que.y posaran huna per altra, sots pena de haver de pagar lo erbatge 
complent. .. >> (ibidem: 118). 

Dins l'ambit romanic, hi trobem l'espanyol antic herbadgo 'pastura' que Meyer­
Lübke el fa un derivat del llatí HERBA. Coromines enregistra una forma herbaje 
('antes herbadgo') en Nebrija, segle XV: 'ervage: pabulum' (vide DECLC, 11: 912). 
És el Diccionario de la Academia que defineix el terme: 'derecho que cobran los 
pueblos por el pasto de los ganados forasteros en sus términos y por el arrendamiento 
de los pastos y dehesas', i en fa la mateixa proposta etimológica que en aquest 
treball: HERBATICUS (DRAL, 11: 1095)16• 

Pel que fa a herbejar i herbejador, cal dir que són recollits per 1' Alcover-Moll; 
el primer dels quals és definit com 'pasturar, consumir 1 'herba dels prats', documen­
tat en un text de finals del segle XV, i el segon com 'qui herbeja', amb documentació 
contemporania (i encara provinent d'una traducció de l'occita) (DCVB, VI: 513). 
El significat d'aquest terme, segons l'Alcover-Moll, no s'ajusta al que hem visten 
l'exemple citat més amunt, en que sembla referir-se al pastor o criat del comanador 
de la vila (vide supra). En qualsevol cas, pero, aquest diploma avanc;:a la data de 
documentació set-cents anys, si fa no fa. Quant a herbajar, el trobem al Du Cange: 
ERBAJARE 'herbas depascere ' amb una cita (GMIL, 11-III: 287). Aquest diccionari 

16. L 'efectiu economic que es pagava pe! dret d'herbatge esta molt clarament especifica!, per 
exemple, en el document nº LXII, deis publicats per E. Díaz (especialment a la pagina 294, entre les 
ratlles 5 a 15), o al LXIII (ratlles 25 a 40) (vide també, així mateix, E. Sánchez Almela, document. nº 
LXXVII). 



478 Lwís GrMENO BETÍ 

remet, al final de l'article, a HERBAJARE ambla mateixa definició, pero en aquest 
cas amb una cita de les Observantiae Regni Aragonis de finals del segle XII (vide 
GMIL, IV-V: 189, on apareix el document de 1290). Aquesta forma llatina és 
probablement l'etim dels nostre herbejar, i no cal pensar, per tant, en una derivació 
del substantiu herba. Aquell verb apareix encara als Establiments de Benassal davall 
la variant grafica erbatgar: 

<< . . . qualsevol persona vehina de la vila de Bena~al que posara bous [e] besties en la 
Cerrada de Consell a erbatge, que venent alguna o alguns de aquells e aquelles dins 
l.any hi seran erbatgats , que per complir l.any n.i puguen posar altres per aquella o 
aquelles . .. » , datat en 1521 (Barreda, 1999: 118). 

3.2. Aquest punt tractara d'estudiar els següents termes : redonda, !ligallo, 
devesa , bovalar i mallada . La forma ·redonda 'extensió de terra dedicada a la 
ramaderia d'ús comunal' (Beltran Zaragoza, 1998, II: 486) és documentada per pri­
mera volta en catala -segons les dades de que disposem fins ara- en el document 
de l'any 1390. Es tracta del laude arbitral entre la ciutat de Terol i les seues aldees 
i la vila de Castelló de la Plana per a resoldre qüestions referents a pastures i 
aprofitaments comunals. És un document interessant lingüísticament perque esta 
redactat en llatí, aragonés i catala, pero és la part catalana que es pot considerar més 
destacable per tal com s 'hi barre gen elements lexics foranis al costat dels genui"ns 
catalans. El fet que aquest document estiga redactat indistintament en les tres 
llengües tampoc no és un fet excepcional, ans aixo devia ésser, si jutgem pels ca­
sos que es coneixen, prou normal (cfr Sánchez Adell, 1986: 318; Gimeno Betí, 1995: 
84). El terme apareix documentat també dues vegades davallla forma redondas en 
un altre document, conservat així mateix a l 'Arxiu Historie Municipal de Castelló 
de la Plana, redactat en llatí i aragonés a Gúdar en l'any 1325 (Sánchez Adell, 1986: 
318): 

<<Et allo que dizen que los dichos bestiares de Casteyon e de Villa real que deven paxer 
francamente en los terminos de Gudar, dizen que les plaze que los dichos bestiares de 
los sobre dichos lugares de Casteyon e de Villareal paxcan fueras de lures vedados e 
boallares antigos e redondas >> , 

<< ... empero aquella reciben con humi1 reverencia como de buen sennor e que les plaze 
que paxcan franchos fueras de sus boallares e sus vedados e redondas antigos segunt 
de suso han dicho>> . 

Al document castellonenc, hi és citat tres vegades en plural, la primera de les 
quals esta catalanitzada com a redondes: 

<< ... és a saber que tots e qualssevol vehins de la vila de Castelló qui ara són e per temps 
seran cascun any e quant volran per tots temps de aquí avant ab los seus bestiars tro en 
lo compte o nombre dejús scrit e no més pusquen entrar dintre en lo termenal de Terol 
e ses aldeyes, péxer, pacer e abeurar aquells bestiars en tots e qualssevollochs del dit 
termenal en los quals los homens vehins de la dita ciutat e aldeyes han acustumat de 
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péxer, pacer e abeurar sos bestiars exceptats los bovalars, vedats, vinyes, laurats, 
barvechos, guareyts, rostolls, redondes e defesas cerades ... » (Revest, 1957: 229), 

i les altres dues com a redondas: 
« .... empero és declarat e acceptat que los dits homens de la ciutat e aldeyes de Tero! 
no puxen o sien ussats metre ne péxer los dits seus bestiars dins los bovallars, defessas, 
vedades et redondas que són stades feytes de huyt anys anlla, axí empero que·ls puxen 
metre e tenir en los bovallars que seran feytes (sic) de huyt anys anc;:a o en los altres 
que·s faran per avant, ne aytampoch gosen entrar ne péxer en los restols, guareyts, 
barvexos o laurats ... >> (Revest, 1957: 234) i . . . et, si alcuns vehins de les dites·ciutat e 
aldeyes metran los seus bestiars en los dits vedats, defessas , bovallars e redondas deis 
dits homens de Castelló, que paguen per cascuna cabec;:a que sera mil cabeces deu sous 
reals de dia e vint sous de nit, et, si sera major o menor la cabana, aquella rahó mateixa, 
et si entrara en restoll, barvecho o guareyt exut un diner menut de reals per cabec;:a, et 
en rostoll, guareyt o barvecho muxado, moll o caliuós dos diners menuts per cabec;:a 
de reals, et aquestes mateixes calonies paguen e sien tenguts de pagar los vehins d~ la 
vila de Castelló que entraran en las defessas, rastolls, barvechos, guareyts e altres co­
ses dessús dites deis homens de la ciutat e áldeyes de Tero!. .. >> (Ibídem: 234). 

Es torna a documentar al segle XVI, en 1508, al terme municipal de Benafigos 
(Alt Maestrat) en una carta de visura feta pels missatgers de la Tinen~a de Cuila 
(Rabassa et alii, 1990: 324). També en aquest segle, en 1535, a Vistabella (Alt 
Maestrat) hi ha anotada La Redonda del Boi (cfr Peraire, 1992: 141). Durant el segle 
XVII hi ha moltes citacions de l'apel·latiu en forma de toponim o pretoponim. La 
primera, sembla, data de 1615 i es troba a un document anomenat Regoneixem;a Ge­
neral de la Tinenqa de Cuila: 

«La fita designa lo camí que va a la Cova Roja com la part alta sia de Blay Moliner, y 
la contrafita designa lo Assagador de la Redonda que puja lo collet de la caseta d'en 
Fuster amunt>> (vide Beltran Zaragoza, 1998, 1: 129). 

Després trobem aixo : en 1680 a Cuila, Benassal, Vistabella, Atzeneta del 
Maestrat i Benafigos es cita en un Llibre de regoneximent deis amprius y terres deis 
erbatges deis lochs y termes de la Tinenqa de Cuila (cfr Rabassa et alii, 1990: 324), 
en 1684 en el reconeixement de les terres comunals de Benafigos i de la Redonda 
d' Atzaneta (Rabassa et alii, 1990: 325), a Vistabella (Alt Maestrat) en aquest mateix 
any hi ha La Redonda del Boi, anotat en un document de visures fetes al seu terme 
(cfr Peraire, 1992: 141), i en 1687, a la Redonda de Vistabella. L'apel·latiu també 
va crear un toponim (o pre-toponim) a Vilafamés al segle XVII anomenat La Re­
donda de les Eres, que apareix als Establiments de la vila de Vllafamés (any 1630) 
i que es troba a 1' Arxiu Municipal d' aquella localitat de la Plana Alta (vide Díaz 

· Manteca, 1982: 77-78). En aquest mateix document, en un afegitó de 1660, se'n 
torna a parlar. El document diu així: 

«La redonda de les heres escomensa al melló de la tanca, camí de alba avall, gira per 
la senda de les heres fins al peyró, senda del pi avant al Barranch de Moró y barranch 
arriunt fins al Camí del Molí; d'allí envés la vila, camí de onda avant, tornant fins al 
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molió dit de la tanca. La qua! redonda volem que la guarden qualsevol genero de 
animals, del primer de maig sosts pena de deu sous y de nit lo doble. Ittem volem que 
lo bestiar de la carn no entre en dita redonda del primer de mars fins a N ostra Señora 
de Agost, sosts pena de degolla. Ittem ab determinació consiliar feta en XVII de julio! 
de 1660 se determina que·s señale una redonda de moreral quedant dit moreral fora de 
la redonda y de la Senda de les Heres fins al Barranc de Cabanes, la qua! redonda volem 
la guarden qualsevol genero de animals, exceptant los de faena sosts pena de deu sous 
de dia y de nit lo doble.». 

Pel que sembla avui aquest toponim ja no es coneix a Vilafamés. Al segle XVIII, 
també n 'hi ha moltes citacions. En 1729 i 1731 i dates següents en visures de 
di verses redondes, al document adés esmentat de la Redonda de Vistabella, (Rabassa 
et alii, 1990: 325), així comen els anys 1738, 1740, 1743, 1760 i 1770 a un docu­
ment anomenat Establiments i Ordinacions del !loe de la Torre d' en Besara (vide 
Beltran Zaragoza, 1998, I: 199-214) : 

«Dicto die et anno !os dits oficials y procurador general, en la mateixa sala de la junta 
congregats, statui:ren i ordenaren que ninguna persona siga gosada de fer dañy en 
carrasques ni roures de la redonda y comú de este present lloe>>, 
« . . . que ninguna persona siga gosada de amalladar bestiar en la redonda del terme ... » 
<< ... que ninguna persona siga gosada de abatre, apedregar, espolsar, esmuñir ni de nin-
guna manera cullir ni fer caure billetes de roure ni carrasca, en lo Comú, redonda de 
la Villa, .. . ». 

En 1726 es citada una paridera de la Redonda a Vilafamés en un document de 
l'Arxiu Municipal en que Miquel Badenes i Pasqual Oliver, regidors de l'esmentada 
vila, arrenden a Francisco Gozalvo, de Severillas, Regne d 'Aragó, el quart i paridora 
de la Redonda i herbes d'aquesta (vide Rabassa-Díaz, 1995: 471, document nº 509). 
En 1778 a Benafigos en una altra visura de la Redonda, terra d'herbatge i emprius 
de l'esmentada vila (Rabassa et alii, 1990: 327). Del segle XIX, sen'ns ha conservat 
un document (181 7) a 1' Arxiu Municipal de Tírig (Alt Maestrat) anomenat Llibre 
de visures de Tírig on es documenta l'apel·latiu (cfr Beltran Zaragoza, 1998, I: 152-
167): 

<<Ytem puchan al cap de la redonda y toparen una fita a cada parten vin pases de 
amp!aria», 
<<Ytem passan per avall, a les dosentes y trenta pases, al cantó de les Cavallaries 
trobaren fita y contrafita. Y de allí a la redonda feren una creu a trenta pases de amplaria 
per asagador», 
<<Ytem escomensan al Lloysa, a la vora de la redonda, damun lo camí del mas d'en To­
rres feren dos creus, en trenta pases de amplaria», 
<<Ytem pasan asta el corral de Gabriel Adell, a les vuitanta pases de la paret del corral 
asta el Molió de la Redonda», 
<<Ytem y pasan avan, a les dosentes vuitanta pases feren una creu a lama esquerra y a 
la dreta asta el Molió de la Redonda». 

Els nos tres repertoris lexicografics no en diuen quasibé res. Coro mines parla de 
mossarabisme en referir-s'hi (DECLC, VII: 387 i OC, VI: 361), o de castellanisme 
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(DCELC, III: 1051). El DRAL el defineix coma dehesa o coto de pasto, sense cap 
referencia a la procedencia geografica del terme. És recollit per l'Onomasticon 
Cataloniae com a toponim a Vinaros, Castellfort, Catí, AlcaHt de Xivert, les Coves 
de Vinroma, Peníscola, Castelló de la Plana, Vilafranca, Vistabella i Benafigos 
(O.C., VI: 361; cfr també Coromines, 1970: 151-152). El toponim la Redonda de 
Castelló de la Plana que es troba a la partida de la Magdalena, encara que no és 
conegut actllalment més que pels arqueolegs, apareix ja documentat al segle XVI 
(cfr Sánchez Gozalbo, 1952). Finalment, a Peníscola actualment, el toponim ha 
agafat la forma catalanitzada La Redona (Obiol, 1989: 265) que al·ludeix a les 
pastures dels ramats. 

Pel que fa a !ligallo, cal dir que és l'apel·latiu general que hom dóna en tortosí 
al camí que tenen dret a seguir els pastors amb llurs ramats travessant propietats. 
L' Alcover-Moll el fa sinonim de camí ramader; propi de Tortosa. Efectivament, és 
viu a les comarques de Ribera d' Ebre, Baix Ebre, Montsia, Baix Maestrat, Tinenr;a 
de Benifassa i Matarranya (cfr Gimeno Betí, 1997, mapa nº 203 'el camí ramader'). 
Coromines afirma que és comú amb el baix-aragonés i d'origen mossarab (DECLC, 
V: 208; cfr també Colón, 1960: 290). Documentat a partir del segle XIII coma una 
institució jurídico-pecuaria, avui queda en aquesta zona com a sinonim de camí 
ramader (DECLC, V: 208 i cfr també Veny, 1991: 111). Aquest nom comú apareix 
ja coma toponim, per exemple, a Gandesa: La Can·erada del Serrall del Lligalló , 
amb pronúncia oxítona, així com també a Benissanet: Barranc del Lligallo (Gimeno 
Betí, 1991: 629-630). Prové d'una forma llatina *LIGACULUM, derivada de LI­
GARE (cfr DRAL, s.v.). La forma ligallo s'explica lingüísticament des de l'optica 
aragonesa. La L- inicial no palatalitza, generalment, en aragonés, per bé que cap a 
la regió oriental, Ribagon;:a i part del Sobrarbe, hi ha casos de palatalització 
actualment, influencia possible del catala. El grup romanic C'L en la llengua antiga 
era representat per ll, articulació que encara avui és la més representativa del 
dialecte, front a la velar castellana /x/. Finalment la -o final de mot es comporta en 
aragonés d'una manera difícil de definir. Entre el catala que ! ' elimina, i el castella 
que la conserva, !' aragonés sembla la zona de transit natural; ésa dir, igual es con­
serva que s'elimina, per bé que el manteniment sembla que siga la tónica dominant 
(Zamora Vicente, 1974: 220, 224 i 244). Per una altra banda podem afirmar que, 
fora de l'ambit ja estrictament lingüístic, hi ha circumstancies concretes que han 
ajudat a la penetració en catala de lexic aragonés com és ara el comen;; ramader i el 
pastoreig que explicarien aquesta penetració en valencia septentrional i en tortosí 
de mots com el nostre !ligallo i els altres que hem vist fins ara. El DAg. recull una 
forma lligall que sembla no estar documentada enlloc (IV: 315). El DCVB ja recull 
la forma amb la -o final i la situa geograficament, com ja hem vist, només a Tortosa. 
És mot recollit també per Pardo Asso (1938, s.v.) amb el significat de «junta de 
ganaderos o reunión anual de dueños y pastores en que antiguamente se dirimían 
las controversias sobre el paso de ganados», accepció que copia del DRAL. Aquest 



482 LLuís GrMENO BETÍ 

diccionari la situa geograficament a 1' Aragó. Pel que fa a la documentació del mot 
en valencia tenim, en primer lloc, la creació del tribunal del «lligallo» de Morella. 
El terme apareix per primera vegada en 1271 al text llatí que fa públic aquest tribu­
nal, ique fou publicat per Valls Taberner17

, juntament a un altre, també llatí, de 
1316. En catala es documenta a partir de 1329 (cfr Sánchez Adell, 1992-93: 371): 

«Atenen encara que si·ls dits bestiars estranys, de muntada o devayllada, no cascaven 
o barien la dita partida de terme, que serie més profit e utilitat a les rendes de la senyora 
Regina en ~o que molts bestiars del terme de Morella que parexen fora del terrne, deis 
quals no és aguda a senyor sinó miga delma, aturarien e parien qui és acostumat de fer 
en Morella, al qua! !ligallo se menen e a menar se deuen los dits bestiars ... ». 

Torna a documentar-se (quatre vegades) en un text de 1341 datat a Valencia. 
Es tracta d 'una sentencia favorable al monestir de Benifassa, de Domingo Mon9ó, 
jutge delegat pel rei, en el plet entre la vila de Morella i el monestir a causa del 
Lligallo (cfr Sánchez Adell, 1995: 480-483): 

«E vista la pronunciació feyta per lo dit Baile et manament feyt ensemps ab en Bernat 
Pinós et en Johan San~, justícies del/ligallo, et la letra per aquells manada fer», 
« ... si e atorgat al consell de Morella et a tots los homens de les aldeyes et de tots los 
lochs et térmens de aquella, axí del senyor rey com de órdens, com de cavallers, 
qualsevol que poguessen fer !ligallo en lo terme de Morella», 
«Empero no appar que·ls sobredits haien ordenat lo dit !ligallo ne que aien ordenat en 
qualloch del terme de Morella ... » 
«Attenent encara que segons lo dit privilegi, la pena de X sous en lo dit privilegi 
apposada contra aquells quino vendran o trametran llurs pastors al dit lligallo ... >>. 

En 1358 hi ha el document de concessió a Calig, Canet lo Roig, Rossell, la Jana 
i la Barcella per a poder fer cadascun any justícia del Lligallo, en que el mot apareix 
profusament citat (vide Díaz Manteca, 1987: 263-264): 

« ... que comunament cascun any en lo loch de la Jana, tots temps poguessen fer e te­
ner ligallo de moltes e diverses bestiars que van exarrats e radius .. . >>, 

« .. . axí en los térmens deis dits lochs com en al tres circumvehins, com tenir lo dit 
ligallo sia gran profit de les dites universitats ... >>, 

«Attenents res no menys lo dit loch nostre de la Jana ésser suficiente convinent a tenir 
e celebrar lo dit ligallo ... >>, 

« . .. deis damunt dits lochs de Canet, de Rossell, de la Barcella, de la Jana e de Calig, 
presents e esdevenidors, que puxen fer, tenir e celebrar cascun any ligallo en lo dit loch 
de la Jana ... >> 

«Primerament: que·! dit ligallo sia fet en lo dit loch de la Jana, d 'ací avant, ésa saber, 
lo dilluns immediat segunt aprés de la festa de Pascha de la Ressurrecció ... >>, 

«Item que cascun any sia elet e creat, per los jurats e consellers del dit loch de la Jana, 
un prom del dit locha justícia del dit ligallo ... >>, 

17. Aquest autor va convertir, equivocadament, el moten oxíton (1/igalló), quan en realitat es tracta 
d'una forma paroxítona (!ligallo), jaque es tracta d'un aragonesisme com s'indica més aval!. El primer 
filoleg que ho féu notar fou G. Colón (1960: 290). 
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«Item que lo justícia del dit ligallo e los jurats del dit loch ... >>, 
« ... quien lo dit loch de la Jana són tenguts de fer ligallo, perla manera que·ls sera 
ben vis t. . . >>, 
«Et si per aquells atrobats n'i seran, que diguen als pastors e guardians dels ramats dels 
bestiars on les dites besties mostrenques e radives seran, que aquelles dejen menar e 
menen al dit ligallo>>, 
«Et si fer no ho volran que ladonchs los dits jurats ho puxen dir e manifestar al dit 
justícia del dit ligallo, e ladonchs lo dit justícia del dit ligallo . .. >>, 
« .. . en los quals les dites bésties mostrenques e radives seran de menar aquelles al dit 
ligallo per imposició de pena de LX sous ... >>, 
« .. . la qual pena o penes puxen levar e executar lo dit justícia del dit ligallo, dels dits 
inobedients e béns lurs .. . >>, 
« ... lo comú dels dits locho ter9 e lo dit justícia del dit ligallo lo ter9, per sos treballs.>>, . 
«Item que·ls senyors dels bestiars sien tenguts de dir e manar als lurs pastors o 
guardians que cascun any o cada vegada menen les bésties mostrenques e radives que.n 
lo dit bestiar lur seran a cascuns dels dits ligallos del dit loch.>>, 
« ... sien tenguts menar los dits bestiars radius o mostrenchs que seran en lo lur ramat 
o guarda per cascuna vegada al dit ligallo, sots la dita pena de LX sous .. . >>, 
<< ... que pastors o al tres guardes no tendran a aquells semblantment sien tenguts menar 
o tramettre al dit ligallo totes les bésties mostrenques que en lur poder o bestiar seran.>>, 
<<ltem que neguna guarda o pastor o alcuna altra persona, qui menara les dites bésties 
mostrenques o radives al dit ligallo, no sien osats lexar o aturar alcuna de aquelles en 
algun altre loch, en abcegar aquelles al dit ligallo ... >>, 
<<ltem que·l dit justícia del ligallo do e pach a cascun qui bestiar o bésties m os trenques 
o radives menaran al dit ligallo, per cascuna de les dites bésties dos diners per sos 
treballs>>, 
<~Item que cascun que en lo dit ligallo atrobara e conexera alcunes qualsevol bésties 
sues ... >>, 
<<ltem que alcun hom o persona stranya que sera habitador, vehín o guarda del bestiar 
del loch on ligallo no.s fa9a, no puxa traher alcuna béstia o bésties radives o 
mostrenques o sues del ligallo del dit loch . .. >>, 
«<tem que tengut lo dit ligallo, lo bestiar o bésties mostrenques o radives que en poder 
del dit justícia e jurats romandran en lo dit ligallo ... >>, 
<<ltem finit e passat lo dit temps de la dita guarda e qualsevol bestiar que sia romas del 
dit ligallo, lo qual no haja trobat senyor, sia venut e delliurat a manament del justícia 
del ligallo, per corredor públich al més donant>>. 

Continua la documentació en 1375 (cfr Sánchez Adell, 1992-93: 375 i 1995: 
483), aquesta vegada en llatí, dues vegades: 

<<Pro parte Abbatis et conventus Monasterii de Benifa9ano fuit nobis expositum 
querelosa quod licent homines locorum tenentie dicti Monasterii nunquam ubi fuerint 
ire ad faciendum Ligallo ... >>, 
<<Vos tamen pridem precepto penali injuncxistis hominibus predictis jam dicte tenencie 
quod irant pro tenendo Ligallo ... >> . 

Un text de l'any següent, 1376 escrit en llatí, també el documenta (cfr Sánchez 
Adell, 1995: 484-485): 
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«Tamen quia nos de causa seu questione que inter partes jam dictas seu etiam 
procuratorem nostrum fischalem ventilatur pretextu convocationis sive cuisdam juris 
lo Ligallo vulgariter nuncumapti sine tamen lesione . .. >> , 

«Stratim vero et ante omnia vos informetis sumaria si officiales nostri sunt in 
possessione pignorandi pro dicto dicto jure del Ligallo . .. >> . 

Un altre text on traben el mot és un breu document de 1384, que és una orde 
feta al justícia del lligallo de Cervera del Maestrat perque torne bestiar, on el mot 
apareix tres vegades: 

<< De part del Maestre de Muntesa al feel e amat nostre lo justícia del ligallo de la vila 
nostra de Cervera o son lochtinent, saluts e dilecció. Diu en Miquel Calbo, de la vila 
nostra de Sent Matheu, que ell ha trobades, en los bestiar del vostre ligallo, una ovella 
e una borega sues, que no li volets donar aquelles ... contrastats sens justa raó, perque 
a suplicació de aquell consonant aró, volem e a vos dehim e manam que vista la present 
donets e Iiurets al dit en Miquelles di tes ovella e borega, ell jurant que són sues, e pagan 
t;o que·ls altres que traen bestiar del dit ligallo paguen, o dema disapte siats davant 
nos ... >>. 

Podem assenyalar el text de Castelló de 1390, esmentat en analitzar el terme 
redonda, com al document immediatament posterior cronologicament: 

<<ltem dehim e pronunciam que cascuna vegada que·s fara !ligallo en cada sesma o 
aldeya de Tero!, segons és acustumat, tots los majorals de les cabanes deis homens e 
vehins de Castelló que seran ab los seus bestiars en aquella cesma o aldeya on se fara 
lo !ligallo sien tenguts venir al dit !ligallo e a dur totes les mostrengues que en los seus 
bestiars tendran les quals sien tengudes restituhir al dit !ligallo e fer totes les al tres coses 
que a_ntigament són acustumades fer en lo dit !ligallo per los vehins propris de aquella 
aldeya et de les dites ciutat e aldeyes. Et per semblant manera los vehins de les dites 
ciutat e aldeyes sien tenguts venir a tot ligallo que·s fara en lo terme de la dita vila de 
Castelló si seran presents en la vila e terme de aquella e a dur e restituhir totes les 
mostrenques e fer totes les altres coses que són acustumades per los vehins de la dita 
vila [ ... ]>> (p. 23-235) . 

Un altre text que recull el terme lligallo18 , referit a la institució ramadera, és el 
Llibre d' Establiments de la vila de Cuila de l'any 1593, en que el mot apareix, com 
en el document anterior, citat profusament (vide Rabassa, 1992: 93-94). Aquest 
llibre es troba a 1' Arxiu Municipal de Cuila i inclou un apartat que porta el títol de 
Rúbrica del ligallo on apareixen tota una serie de manaments adre~ats al bon 
regiment d'aquella institució, ion el motes troba documentat vint-i-tres vegades, i 
encara remeta unes posteriors edicions de les rúbriques dels anys 1716-1718, que 
segons Rabassa foren redactades en 1718. És a dir, el motes registra també als 
segles XVI i XVIII. 

Al costat del substantiu ca tala devesa ' prat, tros de terra abundant d 'herba i 
destinat al pasturatge' (DCVB, IV: 384), hi trobem altres formes romaniques, totes 

18. El terme lligallo és citat també als Establiments de la vila de Benassal en els anys 1520 i 1521 
(Barreda, 1999: 137-142). 
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sem~mticament interessants peral proposit d'aquest article, com ara l'italia difesa 
'bosc vedat', el francés anti:c defois 'lloc prohibit', 'devesa', 'prat', o sia, significats 
relacionats amb el lloc per on acostuma a pasturar el bestiar; el suís francés deve 
'bosc vedat', el proven~al deves, deveza 'terreny llest', 'terreny enllestit', el fran­
cés meridional deven(s) 'devesa de la comunitat', 'bosc comunal', l'espanyol de­
hesa, el portugués defesa, devesa, també 'bosc', i a la zona de Alemtejo 'hisenda', 
i el catala devesa; a la Vall Maggia 'tanca', 'tancat', l'etimologia de les quals és, 
segons Meyer-Lübke, DEFE(N)SUM 'prohibit' (cfr . REW, 2518). Així, en francés 
antic trobem alguns documents del segle XIII que ens ratifiquen aquesta etimologia, 
tant semanticament com fonetica, com ara el recollit perLa Curne de Sainte-Palaye: 
«De terris que dicuntur defeis .. . »,o un altre que serveix per definir el terme: 'terres, 
bois, etc., en défens, dont l'entrée était interdite' (cfr . La Curne, V: 464). L'Alcover­
Moll, pero, proposa la forma llatina DEFENSA coma etimon peral catala (DCVB, 
IV: 385) 19

, i també ho fan Coromines pera l'espanyol (DECLC, Il: 117) i Machado 
per al portugués; aquest autor dóna exemples per a devesa al segle X, i per a defesa 
al segle XII (cfr. DELP, 11: 291 i 329, respectivament). Mistral, pero, proposa la 
mateixa etimologia que Meyer-Lübke (DEFESSUM, DEFENSUM20), pero no inclou 
cap document antic (cfr. TF, I: 793-794)21

• En aragonés i castella antic, hi trobem 
defesa (cfr. peral castella DCELC, Il: 117 en que hi ha testimonis a partir del segle 
X, molt aviat barrejats amb la variant moderna espanyola - propia del registre for­
mal- dehesa). El substantiu devesa i la variant defesa esta molt profusament 
documentat en catala en aquests documents, els quals semblen donar la raó a la 
proposta etimológica de 1' Alcover-Moll suara esmentada: 

<< ... aguesen tenguda et tenguessen per devesa gran partida del terme», document datat 
al Monestir de Benifassa en 1318 (Sánchez Adell, 1992-93: 369.4); 
<< ... requerien e ere feyt al dit batle requeriment que degués ajunir a la devesa de 
Vallivana segons tenor e continencia de la carta de la molt alta senyora regina», 
document datat a Catí en 1329 (Sánchez Adell, 1992-93 : 371. 20 i passim); 
<<Lo qua! ajuniment fa~ per la auctoritat desús dita. Et do als homens de Cathí e alloch 
de Morella e aldeyes d. aquella la dita partida per dejes a .. . » (ibidem: 372.6)22• 

Als documents redactats en catala, que inclouen paragrafs en aragonés, o als 
redactats plenament en aragonés, hi trobem la forma propia d'aquest sistema lin­
güístic defesa i deffesa, amb llurs plurals: 

<<Pasemos vos saber que pareció delante nós Arnalt Muntuyl, procurador de la 
universidat de Catí, disiendo e requiriendo que a la defesa de Vallivana fue ayuntada 

19. Vide també pera la proposta etimologica, la documentació i l'extensió geogritfica del mot 
DECLC, III: 42-43. 

20. Forma enregistrada pe! Du Cange (GMIL, 11-III: 38). 
21. El Du Cange enregistra devese en un document occita de 1480 (cfr. GMIL, 11-111: 88, darrer 

paragraf). 
22. Cal afegir que molts di plomes publicats en aquest treball enregistren toponims, la qua! cosa vol 

dir que el substantiu devesa ja tenia vigencia des de temps molt antics. 
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una partida del término de Catí la qua! partida es cerca la villa de Catí e son huertas, 
vinnas e otras plantas, la qua! partida es confrontada con el término de los lugares de 
la orden de Montesa, e con la deffesa de Morella . .. >>, 

es tracta del document datat a Catí en 1329 esmentat a l'exemple anterior que inclou 
un paragraf en aragonés (ibidem: 371.9); 

<< . . . en los quals los homens vehins de la dita ciutat e aldeyes han acustumat de péxer, 
pacer e abeurar sos bestiars exceptats los bovalars, vedats, vinyes, laurats, barvechos, 
guareyts, rostolls, redondes e defesas .. . >>, document datat a Castelló de la Plana en 1390 
(Revest, 1957: 229.7). 

Els diplomes redactats en llatí, que trobem en aquests treballs, enregistren a 
bastament les variants grafiques propies d' aquesta llengua amb el significat es­
mentat: deffesia, defesia, deffensiam, defensiam, deffessia i devesia. Algunes 
d'aquestes formes són així mateix enregistrades pel Du Cange: defensa, deffen_sia i 
devesia amb el significat de 'devesa' 23 (GMIL, 11-III: 38 i 88, respectivament). Re­
produesc tot seguit uns quants exemples llatins d ' aquestes formes apareguts als 
documents : 

« . .. opportunitatem habebunt tenendi et mittendi eorum bestiaria in dictis deffesis quam 
non habebant cum dicta deffesia erant dicti ordinis ... >>, document datat a Cervera del 
Maestrat en 1382 (Guinot, 1992-93: 270.30); 
« . .. contineatur et includitur quedam parva et modica deffesia vocata del Camer. .. >>, 

document datat a Sant Mateu en 1325 (Sánchez Almela, 1985: 149.13; reprodult per 
Díaz, 1987: 413.12) ; 
«Itaque defensiarn sub dictis affrontacionibus ... >> , document datat a Vilafamés en 1313 
(ibidem: 240.25); 
«Afrontat igitur dicta devesia ex parte una cum termino de Morella .. . >>, document datat 
a Amposta en 1315 (Díaz, 1987: 410.20 i passirn)Z4

. 

Pel que fa al substantiu catala bovalar 'tros de terra tancat on pasturen els bous' 
(DCVB, 11: 637-638), cal dir que es troba documentat en aquests diplomes també 
en llatí i en aragonés. Exemples en catala: 

«L.onrat consell provehí e ordena que axí com en lo stabliment del bovalar ha penes 
imposades . .. >>, document datat a Castelló de la Plana en 1385 (Sánchez Adell, 1992-
93: 384.1, doc . nº 19); 
« . . . prengueren deis dessús nomenats certs troc;:os de terra situats en e dins lo terme 
del dit loch de Vilanova per a obs del bovalar que ara novellament per nós és estat donat 
al dit loch de Vilanova .. . >>, document datat a Cervera del Maestrat en 1386 (Sánchez 
Adell, 1992-93: 386.7, doc. nº 25); 
« .. . et la universitat de la vila nostra de Paníscola de la part altra deffenent o demanant 
per rahon del bovalar de la dita vila de Paníscola . .. >>, document datat a Cervera del 
Maestrat en 1386 (Sánchez Adell, 1992-93: 387.5, doc. nº 26); 

23. La definició pera defensa del Du Cange és: <<dicitur ager, pratum, ve! silva, ubi aut pascua seu 
animalia immittere .. . >> 

24. Germa Colón reprodueix un document en llatí de 1269 en que apareix el nostre terme, 
probablement un deis més antics en que documentem la forma defensa (vide Colón, 1997: 299). 
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« . .. en .dret del molió antich del bovalar .. . », document datat a Sant Mateu en 1326 
(Díaz, 1987: 323.6, doc. LXX); 
«ltem, havem camí que parteix de la heretat d'en Bemat Loren¡;:, e passe perlo bovalar 
engrases, en la camí de Bena¡;:ai... >> , document datat a Albocasser en 1389 (Díaz, 1987: 
442.14). 

El trobem documentat en el respectiu plural, i també en una seua variant grafica: 
« . .. exceptat que no puxen aemprar los bovalars e deveses, que són dins los dits 
térmens>>, document datat a Cervera del Maestrat en 1378 (Díaz, 1987: 388.37 i passim); 
« ... los bovallars, defessas, vedades et redondas que són stades feytes de huyt anys 
anlla ... >> , document datat a Castelló de la Plana en 1390 (Revest, 1957: 224.1 i passim). 

Ultra aixo, els diplomes encara ens documenten dos substantius amb un 
significat, si fa no fa, igual: boalatge i boveral: 

«Et los dits en Marcho Aznar et P. Marcho, jurats e prohomens de consell, respongueren 
a les coses desús perlo dit sín.dich proposades e di¡;:en que reciben ab deguda reverencia 
lo privilegi del senyor rey en totes coses e per totes, saul, empero, que·ls romangue saul 
los privilegis a ells feyts e atorgats perlo consell de Tero! sobre los boalatges e defeses 
lurs .. . >>, document datat a Valdelinares en 1326 (Sánchez Adell, 1986: 320.9, doc. II). 

L' Alcover-Moll tan sols enregistra la forma bovalatge 'tros de terra tancat per 
apasturar' als Costums de Tortosa (vide encara Duarte, 1985: 61). El segon terme, 
el trobem al següent document: 

«Primerament, afronte la dita devesa ab lo boveral del dit lloch de Fredes, en la parti­
da de Canta Perdius, et parteix del dit boveral et dóna tot coyll avayll. . . >>, document 
datat al Monestir de Benifassa en 1382 (Sánchez Adell , 1992-93: 382.11 i 12, 
respectivament) . 

L'Alcover-Moll el defineix coma 'lloc tancat on estan els bous' (DCVB, 11: 
639) . En aragonés, l'enregistre diverses vegades en un sol document dels ací 
analitzats: 

«Et que los dichos boa/lares antigos, los devan declarar>>, document datat a Gúdar en 
1325 (Sánchez Adell, 1986:319.4 ipassim). 

Més profusament documentat es troba en llatí, fins i tot amb alguna variant 
fonetica poc ortodoxa: 

« ... mandavimus quod in quibusdam boalariis aldee predicte de Mosqueruela non 
pascerent ganata sua quamdiu >> , document datat a Morella en 1327 (Sánchez Adell, 
1986: 320.11, doc. III); 
« ... et utilitate dicti loci dictum bovalare, ac defessiam crescere, ac eciam aumentare, 
ut.tam cum bovalari antiquo et deffesia antíqua ... >>, document datat a Sant Mateu en 
1326 (Díaz, 1987: 321.6); 
« . .. et ascendit ipsum vobalare per dictum trocium . .. >>, document datat a Vilanova 
d'Aicolea en 1386 (Díaz, 1987: 331.20), etc25. 

25. Es troba també als Furs, tant en catala comen llatí, davallla variant boalar en els sintagmesfer 
boalar ifacere boalare (cfr . Furs, I: 113, III). 
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Dins el capítol de les etimologies, és molt clara l'assignació del llatí BOVA­
LARE - llargament documentada en aquests diplomes- com a etimon del nostre 
bovalar. Per a les altres formes enregistrades en aquests documents, hi trobem el 
següent: per a !'aragonés boallares cal proposar l'etimon BOALARE, enregistrat 
al Du Cange (vide GMIL, I: 682), pera hovera!< *BOVERALIS, i pera boalatge 
< *BOALA TICUM o *BOV ALA-TICUM. Cal també fer esment ací de la sinonímia 
que es produeix entre els termes : en alguns documents sembla que bovalar siga 
sinonim de devesa26

, segons els següents exemples: 

« ... quod ipsum bovalare seu deffesia antiqua . .. », document datat a Sant Mateu en 1326 
(Díaz, 1987: 321.6); 
« .. . facere aliquam deffessiam seu bovalarium .. . » , doctiment datat a Peníscola en 1320 
(ióidem, 350.8); 
<< ... devesiam sive boalarium in termino infra terminum castri Cervarie ... », document 
datat a Sant Mateu en 1315 (ibidem, 410.18). 

Aquest significat és enregistrat per l' Alcover-Moll per al substantiu bovalar: 
'lloc vedat', 'devesa' (DCVB, II: 638). El Du Cange també el recull : per a BOA­
LARE remeta DEFENSUM i VETATUM ambla mateixa definició: 'Locus, ager, 
pratum, vel silva ubi pascua seu animalia immittere . .. » (GMIL, I: 682). 

Respecte al mot mallada 'lloc arrecerat on s'aturen a reposar els pastors i llurs 
ramats' (DCVB,VII: 172), cal dir que tan sois ha estat enregistrat per tres documents 
deis ací estudiats27, dos deis quals datats en 1382, tres anys abans, dones, que el citat 
per l 'Aleo ver-Moll, que reprodueix Coromines a l' etimologic cataHt, i l 'altre en 
1389, Heus-los ací: 

<< . .. axí mateix e son pare e los seus predecessors tenir aquí de nit e de dia mallada . . . », 
document datat a Fanzara en 1382 (Sánchez Adell, 1992-93 : 378.24); 
<< ... no acostumaren de tenir ni pasturar los seus bestiars en lo dit terme e devesa de 
Fanzara ni tenir aquí mallada . . . », (ibidem, 378. 32); 
<<Et axí mateix que jamés null temps d.ací avant no volie ni entenie que ell ni los seus 
successors del seu mas o os tal tinguessen ni fes sen ni poguessen fer o fer fer per alcuna 
manera de nit mallada deis lurs bestiars ... », (ibidem, 378.53); 
<< ... no faran, ni tindran, ni fer faran, ni tenir volen, mallada deis dits seus bestiars en 
lo terme e devesa de Fanzara ... >>, (ibidem, 379.12)L; 
<<Et de present, renuncian e renuncian, entenie a la dita mallada del dit terme e devesa 
de Fanzara de fer ni tenir aquella de nitjamés>>, (ibidem, 379.14); 
<<E que·l bestiar del dit Berthomeu Adones, totes nits de sol a sol, torn a jaure a corral, 
pero que no face ni puxe fer mallada del dit seu bestiar en la dita devesa e terme de 
Fanzara .. . >>, (ibidem, 379.21); 

26. En altres documents el substantiu devesa apareix coma sinonim de VETATUM: <<defesia seu 
vetatum>> , <<deffesiam seu vetatum>> , <<defesia seu vetato>> , etc. en un document de 1317 (cfr. Sánchez 
Almela, 1985: 222). 

27. Cal dir que el terme mallada és documentat amb anterioritat a aquests diplomes en 1345-1370 
(vide Barreda, 1986:472-476). 
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«Et parteix d.aquí et passe lo camí que va del dit lloch de Fredes a Malada del 
Magraner et als molins de Benifa«;:a>>, document datat al Monestir de Benifassa en 1382 
(Sánchez Adell, 1992-93: 382.23); 
«Primerament, prengueren pera mallada una cova d'en Domingo Melia, la qual és al 
cap de la sua heretat [ ... ] e afronte, la dita, mallada ab la heretat que ere antiguament 
d'en Osea[ ... ] Itero, prenguem mallada, «;o és un buschal d'en Berthomeu Ezvalls, lo 
qual afronta[ ... ] e aquí havem camí que mou de la cova e mallada e plegue al pou que 
és appellat d'en Borra«; [ .. . ]e aquí mori camí qui va perlo barranch aval! entro al terme 
de Tírig, segons que és ficat, los quals camins e abeuradors e mallades eren ia 
antiguament de consell [ . . . ] Itero, prenguem mallada una cova d 'en Johan Mercer al 
sol del Barranch del Mila [ .. . ]Itero, havem una cova e mallada, que és appellada d'en 
Codera ab gran pati e many del camí, que va a Senct Matheu [ .. . ]Itero, prenguem per 
a mallada en la heretat d 'en Domingo Fort [ . . . ] Itero, havem camí que mou de la dita 
mallada perlo barranch avall tro a la Font del Bosch [ ... ]Itero, havem camí de XXXX 
palms que mou de la Corriola, la qual va a la mallada que.ns havem presa d'en Do­
mingo Fort [ ... ]Itero, prenguem mallada en la heretat d'en Pere Torner en un solanet 
damunt lo buschal de la terra roja amunt... », document datat a Albocasser en 1389 
(Díaz, 1987: 440-442). 

Segons sembla, el mot prové delllatí *MACULATA 'xarxa que forma la pleta' 
(cfr. DCELC, III: 196, etimología admesa per 1' Alcover-Moll i per Rohlfs, 1977: § 
259), pero hauria passat a la nostra llengua a través de !'aragonés, procedent del 
castella (vide DCELC, III: 196-197)28 • Actualment, és forma encara viva en la nostra 
llengua, a través de la toponímia, a la zona central de la llengua, sobretot (comarques 
catalanes meridionals i valencianes septentrionals; vide O.C., V: 154 i DECLC, V: 
397-398). Cal dir que molts dels documents que he fet servir pera la confecció del 
present treball ja enregistren toponims formats amb 1 'apel·latiu indicat. Dins 1' ambit 
romanic, aquella forma llatina ha donat els següents resultats: catala malhida, 
castella majada, aragonés mallara, portugués malhada i gaseó malhade (DCELC, 
III: 196-197 i també REW, 5212 i Rohlfs, 1977 § 259). En castella, ja esta docu­
mentada amb aquest significat des de finals del segle XII (a. 1182), i apareix en texts 
literaris primerencs (Berceo). En portugués, és una forma atestada des del segle XIII 
(DELP, IV: 32) amb el significat de chor;;a 'cabana, borda' (vide també, peral 
significat que ací tracte, DCELC, III: 196)29

• Entre els derivats del mot mallada, 
trobem en aquests diplomes l'intensiu malladar 'cova a la muntanya, a proposit per 
a fer-hi mallada i reposar-hiel bestiar' (DCVB, VII: 172) que aquest diccionari situa 

28. No tots els autors estan plenament d'acord que el mot mallada siga un castellanisme; per exemple, 
G. Colón afirma que el plural de mallada, amb la variant mellades -que poden llegir en un document 
de 1414 alllibre Epistolari de la Valencia Medieval (Il) d'Agustí Rubio Vela- potser ho siga, cas-
tellanisme. (cfr. G. Colón, 2000: 49). . 

29. J. Coromines critica un etimon (<<no tiene verosimilitud») MALIATA -segons el! no documentat­
proposat peral casa la nota 4 de l'article majada del DCELC, sense adonar-se que el Du Cange enregistra 
les formes llatines MALLIA, MALLATA i MALLIATA (cfr. GMIL, IV-V: 197 i 199). 
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a Tortosa, sense cap cita documental. Heus ací el passatge on apareix l'apel·latiu, 
convertit en toponim: 

« ... et parteix d.aquí et dóne tot coyll avall, axí com aygües vessen, envers lo dit lloch 
de Fredes per cap de la ombría sobirana segons les roques tayllen, et dóne al Malladar 
d·en Poma, al cap de la ombría del dit lloch de Fredes .», document datat al Monestir 
de Benifassa en 1382 (Sánchez Adell, 1992-93: 382.15). 

4.- Altres termes de l'ambit ramader 

Dins aquesta secció, hi analitzaré els següents termes: degolla,falta i el derivat 
faltejar, i saltejar, tots enregistrats en aquests documents. Respecte a la forma de ­
golla 'd.ret que es tenia de degollar els caps de bestiar que entraven en nombre 
excessiu dins les pastures' (DCVB, IV: 80), cal dir que és enregistrada obviament 
en catala pero també en llatí en aquests documents: 

«Et que en la damunt dita devesa e ayuniment a aquella sie feyta degolla o camatge, 
segons que en la de Vallivana és acostumat de fer», document datat a Morella en 1329 
(Sánchez Adell, 1992-93: 372.13); 
«Empero si algú o alguns deis pastors en lo dit temps ho dies en los quals vós.Ios vostres 
bestiars en la dita devesa no metrets en entrar lexarets axí com dit és metran de dit o 
de día, amagadament o manifesta com per lo vedaler o guardadors vostres ne sian 
amonestats per dues vegades en un día al tot més, si eixir o traure lo dit bestiar de la 
dita devesa no volran a la tercera ardidament et segura et sens reprehensió nostra et 
carrech vostre la calonia o la degolla, o aquella pena que deis vostres bestiars 
hordenarets o aurets ordenat deis bestiars nos tres, fa¡;:ats et fer puscats ab nostra licencia, 
la qual licencia haja ... per aquella present carta a vós donam et atorgam», document 
datat al Monestir de Benifassa en 1382 (Sánchez Adell, 1992-93: 382.44); 
«Et los dits vedaler o vedalers ... de la dita pena, degolla o penyora que fara ... », 
(ibídem, 382.46); 
~< . . . an pres ban e feta degoyla d'alguns bestiars de homens del terme de Morella dins 
la dita devesa, lo qual ban o degoylla no és entés, ni pot ésser dit ni entés que sie 
penyora, ni és estat enteniment del senyor rey ni de son consell que·l dit ban ho dego­
lla fos tornat o restitui:t als dits homens de Morella ... », document datat a Morella en 
1317 (Sánchez Almela, 1985: 224.42-45). 

Els Furs també recullen el terme durant el segle XIV: 

« ... que puxa ésser feta d'aquell bestiar una degolla de día e dues degolles de nit per 
qulmtesques vegades ... » (Furs de Valencia, I, capítol XIV, 131.10). 

La forma catalana degolla apareix, així mateix, en un document escrit en llatí: 

«Et quod predictas penas de r;iegolla et peccunia iurati et probi homines dicti loci qui 
nunc sunt vel pro tempore fuerint . .. », document datat a Vilanova d'Alcolea en 1386 
(Díaz, 1987: 332.6). 
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El terme també apareix llatinitzat: 

« ... quod si fieret volumus quod bannum luentur seu decoylla prout est in dicto loco 
fieri ... », document datat a Sant Mateu en 1315 (Díaz, 410.42); 
« ... fiat de dicto bestiario predicta de colla scilicet pro grege miso de nocte duo capita 
si ve duos arietes vel oves et de dia una ... » (ibidem, 411.1 ). 

No hi manca, així mateix, la forma verbal: 

<< ... teneantur mardanis vero et esquillatis tantum de ipsa pigneracione exceptis de 
quibusquidem bestiis ita decollatis detur iusticie dicti loci ... », document datat a la 
Vilanova d'Alcolea en 1386 (Díaz, 1987: 331.40); 
<< ... et de dia una sine medio decolletur cuius decoyle nos et dictus ordo habeamus et 
habere debeamus medietate ... » (ibidem, 411.2). 

Aquest terme forma sinonímia amb altres, com ara occidere i iugulare: 

<<Ita videlicet, quod custodes ante fati bestias nobis, ac ordinis nostris causa premissa 
pertinentes, non audeant, seu presumant decollare seu occidere.>>, document datat a 
Benicarló en 1376 (Díaz, 1987: 324.30); 
<< ... dicti custodes protinus iugulare se u decollare teneantur.>> (ibidem, 324.33). 

Du Cange enregistra la forma verbal DECOLLARE i afirma que es tracta d'un 
mot propi del fur d' Aragó, en el qual «cum animal in loco defenso capitur, et 
occiditur a domino loci defensi», i n'inclou uns quants exemples (GMIL, 11-III: 29). 
L' Alcover-Moll recull el terme degolla en un text valencia de finals del segle XVI 
(1580). A la vista, dones, deis exemples de més amunt cal avanc;ar la datació del 
terme quasibé dos-cents anys. En espanyol, hi trobem la forma patrimonial degüella 
'pena de degüello que se imponía al ganado por entrar en cotos vedados' (DRAL, 
I: 673), semblant a la catalana esmentada més amunt. Coromines tan sois la cita, 
pero no n'addueix cap documental diccionari etimologic castella (vide s.v. dego­
llar). Al catala, l'hi esmenta a partir de l'Alcover-Moll, i hi cita un document de 
Benasc de 1446 i un altre de 1581 (DECLC, 11: 823). Meyer-Lübke enregistra la 
nostra forma com a derivat de DECOLLARE: «valencia degolla 'sanció al bestiar 
que pastura en un indret prohibit'» (REW, 2506) que trau de Moll (cfr. p. XX de la 
bibliografia d'aquest diccionari). Pel que fa a l'etimologia sembla que, segons els 
autors i diccionaris esmentats, ha de ser un derivat de degollar. 

Quant a falta i el seu derivat faltejar, els trobem poc documentats en els 
diplomes ací estudiats: 

<< . .. ne gos metre son bestiar gros o menut en los dits térmens sots pena de falta, ~o és 
de VII besties de dia y de nit XIII.>>, document datat a Cervera del Maestrat en 1380 
(Díaz, 1987: 294. 15); 
<< ... e aquellesfa/tes, penes o penyores sien propris de la dita universitat o de aquello 
aquells qui ella volra e ordenara.>>, (ibidem, 294.34); 
<< ... di u que aquell dit en Matheu, lo pare, li ha furtades VII cabeces de ovelles, les quals 
al dit en Matheu forenfaltejades del seu bestiar perlo herbejador del dit comanador. .. >>, 
document datat a Calig en 1386 (Sánchez Adell, 1992-93: 385.6, doc. 21); 
<<Etiam a la dita universitat e als vedalers e guardadors e les dites deveses e térmens 
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sia legut e permis per ur propria auctoritat de fa/tejar, e carnejar o penyorar tots e 
sengles bestiars grossos e menuts, stranys que seran atrobats dins les dites deveses o 
termes, axí com d'ací atras és stat acostumat. .. >>, document datat a Cervera del Maestrat 
en 1382 (Díaz, 1987: 294.32; reproduYt per Guinot, 1992-93: 269.13); 
« . .. et que en dan del herbatge hiere feta o comesa frau, féufaltejar e penyorar lo dit 
bestiar ... >> , document datat a Al cala de Xivert en 1386 (Guinot, 1992-93: 272.6, doc. nº 3). 

Cal dir que ni 1' Alcover-Moll, ni tampoc Coromines recullen cap significat que 
s'acoste mínimament al que es desprén de la lectura de les citacions esmentades 
respecte als termes al·ludits. Aixo vol dir que ens trobem davant un mot-en el cas 
de fa/tejar- i d 'un significat -en el e as de falta- desconeguts fins ara pels nos tres 
diccionaris histories o etimologics . En el e as de falta sembla que es tracte d 'un 
sinonim de «calonia» ' pena pecuniaria i dret d'imposar-la' (DCVB, Il: 861), si 
jutgem pel primer exemple30. La forma verbalfaltejar 'imposar faltes' en seria un 
derivat. L'espanyol sembla que tampoc no coneix els termes indicats amb aquells 
significats. 

Finalment, un altre terme a destacar per ser quasibé desconegut pels nostres 
filolegs és saltejar, i val a dir que tan sols ha estat consignat en un document del 
segle XIV entre els estudiats ací: 

<< Diu en Francesh Muntanyés , vehín vostre, que los vostres vedalers, a manaments 
vostres, anaren al seu bestiar, que era en lo terme del 1och nostre de Alcocever, e que 
volgueren penyorar dues besties de aquell bestiar per nit, dients que del seu pastor, per 
nom Pere Agualada qui no ere vehín de Alcala, havie bestiar en aquell ramat, e axí que 
salteiaren dues besties e les s.en menaven si donchs no es tenia per salteiat, e que lo 
dit pastor dix que es tenia per salteiat aytant com per justícia fer-se deguéS.>>, document 
datat a Sant Mateu en 1377 (Sánchez Adell, 1992-93: 375: 2-6, doc. 8). 

A principis del segle XV, el trobem també documentat en aquests diplomes 

<<E que a la dita universitat, e a1s vedalers e guardadors de la dita Forest e erbatge de 
aquella, sia legut e permís, per 1ur propria auctoritat, salteiar e carneiar o penyorar tots 
e sengles bestiars grossos e menuts, stranys, que seran atrobats dins la dita Foreste sos 
térmens, axí com d'ací atras és stat a costumat salteiar, carneiar o penyorar.>>, document 
datat a Cervera del Maestrat en 1412 (Díaz, 1987: 421.11-15) . 

On apareix de forma sovintejada al segle XIV és als Herbatges de Cuila: 

<<ltem que algun vehí de la Tinens;a no puxe prendre, de homens stranys, bestiar basiu 
a miges, ne a mig guany, ni en comanda, ni compra feyta fictament, ne en nenguna altra 
manera en frau de I.erbatge, e si.u fara que aquell bestiar sie e puxe ésser salteiat e 
penyorat... >>, document datat a Vistabella del Maestrat en 1345 (Barreda, 1986: 472, 
doc. 7) ; 
<<ltem si per ventura algun 1och o algunes persones singulars de qua1sevol loch de la 
dita Tinens;a seran saltejats o penyorats injustament... >> (ibídem, 473, doc . 14), etc. 

30. I així és palés al següent document deis Herbatges de Cuila: <<. •• salvant que los vedalers agen de 
les dites calonies o faltes lo ten;: tan solament>> (Barreda, 1986: 471 , doc. 4; vide encara p. 483, doc. XIII). 
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L' editor del text defineix així el terme sal tejar: «ca~ar i partir bestiars en frau» 
(ibídem, 562). No és recollit pels nostres diccionaris histories i etimologics. 

5.- Conclusions 

a) El treball estudia i documenta sobretot lexic ramader catah1, pero no desdenya 
1' aragonés, el castella i fins i tot elllatí aparegut en la documentació historiografica 
referida a aquest ambit economic de les comarques valencianes septentrionals durant 
el segle XIV. 

b) Pel que fa al catala, hi ha avan~os cronologics importants referits a algun 
terme lingüístic, com ara almudinatge (DCVB = 1457, aquest treball = 1345), 
herbejar (DCVB = finals del segle XV, aquest treball = 1382), herbejador (DCVB 
= segle XX, aquest treball = 1386), mallada (DCVB = 1385, aquest treball = 1345), 
degolla (DCVB = segle XVI, aquest treball = 1317). 

e) S' analitza termes lingüístics -sintagmes i mots- no enregistrats pels nos tres 
diccionaris histories i etimologics, com ara radiu, amb la forma femenina radiva , 
documentat en 1358, provinent delllatí *ERRA TIVU, forma catalana ben genuina; 
bestiar de corral, sintagma no enregistrat per 1' Alcover-Moll -ni tampoc per 
Coromines, tot i que tots dos diccionaris recullen el mot corral; bestiar major, com 
a sinonim de bestiar gros, desconegut pels diccionaris esmentats; carnejar, boalatge, 
variant fonetica de bovalatge; falta, amb un valor semantic no recollit pels 
diccionaris histories; faltejar i saltejar, termes no enregistrats pels diccionaris 
histories, etc. 

d) Hom hi fa propostes etimologiques noves, per una banda, i per l'altra, proposa 
formes castellanes i aragoneses en els casos en que se 'n proposaven «mossa­
rabismes». Pel que fa a les noves propostes etimologiques són aquestes: carnatge 
< CARNATICUM, montatge-muntatge < MONTA TICUM, erbatge-herbatge < 
ERBATICUM-HERBATICUM, herbejar < ERBAJAR-HERBAJAR, formes do­
cumentades al Du Cange. 

e) Respecte als castellanismes i aragonesismes que es detecten en aquests 
documents, cal dir que són de diversa índole; n'hi ha de semantics i de lexics. Posem 
algun exemple de castellanisme lexic: ganado que substitueix el nostre bestiar en 
un document trilingüe llatí-catala-aragonés; mostrench-mostrenca, terme castella 
molt antic equivalent a radiu i eixarrat; mallada que probablement va passar a la 
nostra llengua a través de !'aragonés, etc. D'aragonesismes, en trobem, entre altres, 
els següents: !ligallo i redonda. Finalment, cal assenyalar que 1' expressió bestiar 
major com a sinonima de bestiar gros ha de ser una interferencia de l'expressió 
llatina bestiare major que alhora substitueix la classica pecus maius. 

LLUís GrMENO BETí 
UNIVERS!TAT JAUME 1 
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